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Part I: Rites of the Feast of Nayrouz (From Tout 1 to Tout 16) 
 توت( 16 إلىتوت  1 )منطقس عيد النيروز 

 

The services are prayed with the festive tune from 1 Tout to 16 Tout, and its rites are as follows: 

 

A. Vespers Praises 

  

1. The praises are done as usual with the addition of the appropriate Psali (Adam or Watos) for 

Nayrouz . 

 

B. Vespers and Matins Prayers 

The service is prayed as usual with the following observations: 

1. The Verses of Cymbal are chanted before the verse for Saint Mary. 

2. The Doxology for the feast is chanted before the Doxology of St. Mary. 

3. Response of the Psalm for the feast is chanted 

4. Response of the Gospel for the feast is chanted 

5. The Concluding Hymn is chanted. 

 

C. Midnight Praises 

The praises are conducted as usual in the festive tune with the addition of the following: 

1. The Doxology for Nayrouz is chanted before the Doxology for Saint Mary. 

2. The appropriate Psali (Adam or Watos) is chanted before the Psali of the day. 

 

D. The Liturgy 

1. The Third and Sixth hours of the Agpeya are prayed. 

2. The hymn “Allylouia vai pe pi” (Alleluia. This is the day) is chanted. 

3. The Hymns Tai Shouri and the hymn of intercession are chanted. 

4. Aspasmos Adam for the feast (Let us give up all evil causes) could be chanted 

5. Aspasmos Watos for the feast (A spirit of the Lord is upon Me) could be chanted 

6. The Annual or Syrian Fraction is prayed. 

7. The response for Psalm 150 is chanted. 

8. A Melody is chanted after Psalm 150. 

9. The Concluding Hymn is chanted 
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Part II: Readings for the Feast of Nayrouz (Coptic New Year - Tout 1) 

 (توت 1 - قراءات عيد النيروز )السنة القبطية الجديدة
 

 

Couai `mpi`abot :wout Tarc,y `nte ]rompi 

 رأس السنة القبطية – توتمن شهر  الأولاليوم 
 

 

Tawaf for Psalms’ Vespers and Matins 
عشية وباكر مزموري طواف  

 

"almoc tw Dauid =x=e @ =i  - =i=a 
Psalm 65: 10 - 11  11 - 10: 65مزمور 

 Marou;iqi ̀nje nef̀;lwm 

maroùasai ̀nje nefoutah@ ̀n`hryi qen 

nefteltili ef̀eounof efnarwt@ 

ek`ècmou `epì,lom ̀nte ]rompi qen 

tekmet̀,ryctoc@ ouoh nekmesso] 

eu`emoh `ebolqen petkenìwout. 

Allylouìa. 

 You water its ridges 

abundantly, You settle its 

furrows; You make it soft 

with showers, You bless its 

growth. You crown the year 

with Your goodness, And 

Your paths drip with 

abundance. Alleluia. 

فليروي حرثها ولتكثر أثمارها، 

وتفرح بقطراتها فتنبت، تبارك 

إكليل السنة بصلاحك، وبقاعك 

 هلليلويا. يمتلئ من الدسم.

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=e@ =a Psalms 96: 1, 2 1: 95 المزمور 

 Hwc èP[oic qen ouhwc ̀mberi@ hwc 

èP[oic ̀pkahi tyrf@ hwc ̀eP[oic ̀cmou 

`ePefran@ hisennoufi ̀mpefoujai  

`p`ehoou qàthy `ǹehoou. Allylouìa. 

 Sing to The Lord a new 

song; sing to The Lord, all 

the earth. Sing to The Lord, 

bless His name; proclaim 

the good news of His 

salvation from day to day. 

Alleluia. 

سب ِّحوا الربَّ تسبيحاً جديداً، 

سب ِّحي الربَّ يا كُلَّ الأرض. 

كوا اسمه،  سب ِّحوا الربَّ وبارِّ

هِّ بَش ِّ  ن يومٍ إلى يومٍ بخلاصِّ  .روا مِّ

 .اهلليلوي
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Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .رالبشي

Mat;eon =i=g@ ==m=d - =n=b 
Matthew 13: 44 - 52  52 - 44: 13متى 

 C`oni ̀nje ]metouro ̀nte nivyoùi 

`nouàho ef,yp qen ouiohi vỳeta 

ourwmi jemf af,opf ouoh `ebol qen 

pirasi afsenaf af] ̀mpetentaf ̀ebol 

ouoh afswp ̀mpiohi ̀ete `mmau. 

 Again, the kingdom of 

heaven is like treasure 

hidden in a field, which a 

man found and hid; and for 

joy over it he goes and sells 

all that he has and buys that 

field. 

أيَْضاً يشُْبِّهُ مَلَكُوتُ السَّمَاوَاتِّ »

كَنْزاً مُخْفىً فِّي حَقْلٍ وَجَدَهُ إِّنْسَانٌ 

هِّ مَضَى وَبَاعَ  نْ فَرَحِّ فأَخَْفاَهُ. وَمِّ

 هُ وَاشْترََى ذلَِّكَ الْحَقْلَ.كُلَّ مَا كَانَ لَ 

 Palin ̀c̀oni ̀nje ]metouro ̀nte 

nivyoùi ̀nourwmi ̀ǹeswt efkw] ̀nca 

haǹanamyi ̀enaneu@ 

 Again, the kingdom of 

heaven is like a merchant 

seeking beautiful pearls, 

مَاوَاتِّ  أيَْضاً يُشْبِّهُ مَلَكُوتُ السَّ

 راً يَطْلبُُ لَآلِّئَ حَسَنَةً.إِّنْسَاناً تاَجِّ 

 Etafjimi de `noùanamyi 

`enasencouenf afsenaf af] 

`mpetentaf ̀ebol ouoh afsopf. 

 who, when he had found 

one pearl of great price, 

went and sold all that he had 

and bought it. 

دَةً كَثِّيرَةَ  ا وَجَدَ لؤُْلؤَُةً وَاحِّ فلََمَّ

مَا كَانَ لَهُ  الثَّمَنِّ مَضَى وَبَاعَ كُلَّ 

 وَاشْترََاهَا.

 Palin on ̀c̀oni ̀nje ]metouro ̀nte 

nivyoùi ̀noucagyini ̀eauhitc ̀èviom@ 

ouoh  ac;wou] ̀ebolqen genoc niben. 

 Again, the kingdom of 

heaven is like a dragnet that 

was cast into the sea and 

gathered some of every 

kind, 

مَاوَاتِّ  أيَْضاً يُشْبِّهُ مَلَكُوتُ السَّ

عَةً  شَبَكَةً مَطْرُوحَةً فِّي الْبَحْرِّ  وَجَامِّ

نْ كُل ِّ نَوْعٍ.  مِّ

 :y ̀etacmoh aucokc ̀epi`,ro@ ouoh 

`etauhemci aucwki ̀nnye;naneu 

`ehanmoki@ nyethwou de auhitou 

`ebol. 

 which, when it was full, 

they drew to shore; and they 

sat down and gathered the 

good into vessels, but threw 

the bad away. 

ا امْتلَََتَْ أصَْعدَُوهَا عَلَى  فلََمَّ

يَادَ  ئِّ وَجَلَسُوا وَجَمَعوُا الْجِّ الشَّاطِّ

ا الأرَْ إِّلَى أوَْ  يَةٍ وَأمََّ ياَءُ عِّ دِّ

جاً.  فَطَرَحُوهَا خَارِّ
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 Vai pe `m̀vry] ̀mpe;naswpi qen 

`tqa`e ̀nte paì̀eneh eu`èi `ebol ̀nje 

niaggeloc ouoh eu`evwrj `ebol 

`nnicàmpethwou ̀ebol qen ̀;my] 

`nnicàmpe;naneu. 

 So it will be at the end 

of the age. The angels will 

come forth, separate the 

wicked from among the 

just, 

 : هَكَذاَ يَكُونُ فِّي انْقِّضَاءِّ الْعَالَمِّ

زُونَ الأشَْ  رَارَ يَخْرُجُ الْمَلائَِّكَةُ وَيفُْرِّ

. نْ بَيْنِّ الأبَْرَارِّ  مِّ

 Ouoh  eu`ehitou `èqryi ̀e]`hrw 

`n`,rwm pima ̀ete `vrimi naswpi ̀mmof 

nem pìc;erter ̀nte ninajhi. 

 and cast them into the 

furnace of fire. There will 

be wailing and gnashing of 

teeth.” 

. هُناَكَ  وَيَطْرَحُونَهُمْ فِّي أتَوُنِّ النَّارِّ

يرُ الأسَْنَانِّ يَكُونُ الْ   «.بُكَاءُ وَصَرِّ

 Pejaf nwou ̀nje Iycouc je 

`aretenka] ̀enaityrou@ pejwou naf 

je `aha P[oic. 

 Jesus said to them, 

“Have you understood all 

these things?” They said to 

Him, “Yes, Lord.” 

مْتمُْ هَذاَ »قاَلَ لَهُمْ يَسُوعُ:  أفََهِّ

 «.نَعَمْ ياَ سَي ِّدُ »قَالُوا: فَ « كُلَّه؟ُ

 Pejaf nwou je e;be vai caq 

niben ̀eaf[ìcbw `e]metouro ̀nte 

nivyoùi ̀f`oni ̀nourwmi ̀nnebiohi 

vyethioùi `ebol qen pef`aho `nhanberi 

nem haǹapac. 

 Then He said to them, 

“Therefore, every scribe 

instructed concerning the 

kingdom of heaven is like a 

householder who brings out 

of his treasure things new 

and old.” 

 

نْ أجَْلِّ ذلَِّكَ كُلُّ كَاتِّبٍ »فَقاَلَ لَهُمْ:  مِّ

مُتعَلَ ِّمٍ فِّي مَلَكُوتِّ السَّمَاوَاتِّ يُشْبِّهُ 

هِّ  نْ كَنْزِّ جُ مِّ رَجُلاً رَبَّ بَيْتٍ يخُْرِّ

 «.جُدُداً وَعُتقَاَءَ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa ̀eneh 

`nte nìeneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. ئماً.والمجد لله دا 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير
 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet and 
the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=z@ =a Psalm 98: 1 1: 97مور مزال 

 Hwc èP[oic qen ouhwc ̀mberi@ je 

af̀iri ̀nhan`hbyoùi euoi ̀n`svyri ̀nje 

 Sing to The Lord a new 

song; for The Lord has done 

marvelous things; His right 

hand and His holy arm have 

 ً لأن  جديداً  سبحوا الرب تسبيحا

ة، عجيب الرب قد صنع أعمالً 

 .القدوسخلصتْ له يمينه وذراعه 

 هلليلويا.
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P[oic@ actanqo naf ̀nje tefoùinam@ 

nem pefswbs e;ouab. Allylouìa. 

gained Him the victory. 

Alleluia. 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 
ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our 
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son of 
the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =b@ =i=y - =k=b 
Mark 2: 18 - 22  22 - 18 :2مرقس 

 Ouoh nare nima;ytyc ̀nte 

Iwannyc nem na niVariceoc 

ernycteuin ouoh aùi harof pejwou 

naf@ je e;beou nima;ytyc `nte 

Iwannyc nem na niVariceoc 

ceernycteuin@ nekma;ytyc de 

ceernycteuin an. 

 The disciples of John 

and of the Pharisees were 

fasting. Then they came and 

said to Him, “Why do the 

disciples of John and of the 

Pharisees fast, but Your 

disciples do not fast?” 

يذُ يوُحَنَّا وَالْفَ  ي ِّينَ وَكَانَ تلَامَِّ يسِّ ر ِّ

يصَُومُونَ فَجَاءُوا وَقاَلُوا لَهُ: 

يذُ يوُحَنَّا » لِّمَاذاَ يَصُومُ تلَامَِّ

ا تَ  ي ِّينَ وَأمََّ يسِّ يذكَُ فلَاَ وَالْفَر ِّ لاَمِّ

 «يصَُومُونَ؟

  Ouoh aferoùw `nje Iycouc pejaf 

nwou je myti ouoǹsjom e;re 

nensyri ̀mpipatselet ernycteuin 

hoc ef nemwou ̀nje pipatselet@ 

`,ronoc niben hoc pipatselet 

nemwou ̀mmon`sjom `mmwou 

`eernycteuin. 

 And Jesus said to them, 

“Can the friends of the 

bridegroom fast while the 

bridegroom is with them? 

As long as they have the 

bridegroom with them they 

cannot fast. 

يعُ »الَ لَهُمْ يَسُوعُ: فَقَ  هَلْ يَسْتطَِّ

يسُ  بنَوُ الْعرُْسِّ أنَْ يصَُومُوا وَالْعَرِّ

يسُ مَعَهُمْ لَ   مَعَهُمْ؟ مَا دَامَ الْعَرِّ

يعوُنَ أنَْ يَصُومُوا.  يَسْتطَِّ

 Cenyou de ̀nje haǹehoou hotan 

ausan`wli ̀mpipatselet `ebol 

 But the days will come 

when the bridegroom will 

be taken away from them, 

and then they will fast in 

ينَ يرُْفَعُ  نْ سَتأَتِّْي أيََّامٌ حِّ وَلَكِّ

ينَئِّذٍ يَ  يسُ عَنْهُمْ فَحِّ صُومُونَ الْعَرِّ

.  فِّي تِّلْكَ الأيََّامِّ
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harwou tote cenaernycteuin qen 

ni`ehoou ̀ete `mmau. 

those days. 

 Ou gar ̀mpare ̀hli hi outwic `mberi 

`eou`hbwc `n`apac ̀mmon sare piberi el 

pimoh ̀nte pìapac ouoh ̀nte ouvwq 

swpi efhwou ̀nhoùo. 

 No one sews a piece of 

unshrunk cloth on an old 

garment; or else the new 

piece pulls away from the 

old, and the tear is made 

worse. 

نْ قِّطْعَةٍ ليَْسَ أَ  يطُ رُقْعَةً مِّ حَدٌ يَخِّ

يدَةٍ عَلَى ثوَْبٍ عَتِّيقٍ وَإِّلَّ  جَدِّ

نَ الْعَتِّيقِّ  يدُ يَأخُْذُ مِّ لْءُ الْجَدِّ  فاَلْمِّ

يرُ الْخَرْقُ أرَْدَأَ.  فيَصَِّ

 Ouoh ̀mpauhiyrp ̀mberi `eackoc 

`n`apac@ ̀mmon sare piyrp veq niackoc@ 

ouoh sare piyrp tako nem niackoc@ 

alla ̀esauhi yrp ̀mberi `eackoc `mberi. 

 And no one puts new 

wine into old wineskins; or 

else the new wine bursts the 

wineskins, the wine is 

spilled, and the wineskins 

are ruined. But new wine 

must be put into new 

wineskins.” 

يدَةً فِّي وَليَْسَ أحََدٌ يَجْعَلُ خَ  مْراً جَدِّ

قاَقٍ عَتِّيقَةٍ لِّئلَاَّ تشَُقَّ الْخَمْرُ  زِّ

قَاقَ فَالْخَمْرُ تنَْصَبُّ  يدَةُ الز ِّ الْجَدِّ

قاَقُ تتَلَْفُ. بَلْ يَجْعلَوُنَ خَمْراً  وَالز ِّ

يدَةٍ  قَاقٍ جَدِّ يدَةً فِّي زِّ  «.جَدِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 
 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc ̀vbwk ̀mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. May 

his blessing be upon us. 

Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل  لىإ الثانية الرسول

 بركته علينا آمين. كورنثوس،

=b Korin;ioc =e@ =i=a - ^@=i=g 
2 Corinthians 5: 11 - 6:13 2 13: 6 - 11 :5 رنثوسكو 

 Encwoun ̀n]ho] ̀nte P[oic 

ten;wt ̀m̀phyt ̀nnirwmi tenouwnh de 

 Knowing, therefore, the 

terror of the Lord, we 

persuade men; but we are 

well known to God, and I 

ِّ نقُْنِّعُ  ب  فإَِّذْ نَحْنُ عَالِّمُونَ مَخَافَةَ الرَّ

رْناَ  ا اللهُ فَقدَْ صِّ النَّاسَ. وَأمََّ

ينَ لَهُ، وَأرَْجُو رِّ رْناَ  ظَاهِّ أنََّنَا قدَْ صِّ
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`ebol ̀mVnou]@ ]erhelpic de je 

aiouonht ̀ebolqen netenkecunydycic. 

also trust are well known in 

your consciences. 
ً ظَاهِّ  كُمْ أيَْضا ينَ فِّي ضَمَائِّرِّ  .رِّ

 Nantaho ̀mmon nwten an ̀nkecop 

alla en]lwiji nwten ̀esousou ̀e`hryi 

`ejwn hina ̀ntecswpi nwten oube 

nyetsousou ̀mmwou qen ̀pho ouoh 

qen ̀phyt an. 

 For we do not commend 

ourselves again to you, but 

give you opportunity to 

boast on our behalf, that you 

may have an answer for 

those who boast in 

appearance and not in heart. 

لأنََّناَ لَسْناَ نَمْدَحُ أنَْفُسَناَ أيَْضاً 

فْتِّخَارِّ  يكُمْ فرُْصَةً لِّلاِّ لدََيْكُمْ، بَلْ نعُْطِّ

يَكُونَ لَ  هَتِّنَا، لِّ نْ جِّ كُمْ جَوَابٌ عَلَى مِّ

رُ  ينَ يَفْتخَِّ  .ونَ بِّالْوَجْهِّ لَ بِّالْقَلْبِّ الَّذِّ

 Ite gar icje ancihi ̀nhyt ie ancihi 

`mVnou] ̀ite tenka] ie enka] nwten. 

 For if we are beside 

ourselves, it is for God; or if 

we are of sound mind, it is 

for you. 

رْ  ِّ، لأنََّناَ إِّنْ صِّ َّ أوَْ كُنَّا نَا مُخْتلَ ِّينَ فََلِلِّ

 .عَاقِّلِّينَ فلََكُمْ 

 }àgapy gar ̀nte Pì,rictoc 

`c̀amoni ̀mmon@ ̀ean]hap ̀evai je icje 

ouai afmou ̀ejen ouon niben hara 

ouon niben aumou. 

 For the love of Christ 

compels us, because we 

judge thus: that if One died 

for all, then all died; 

يحِّ تحَْصُرُنَا. إِّذْ   الْمَسِّ
لأنََّ مَحَبَّةَ

دٌ  بُ هَذاَ: أنََّهُ إِّنْ كَانَ وَاحِّ نَحْنُ نَحْسِّ

يعُ إِّذاً قدَْ مَاتَ لأجَْلِّ الْجَمِّ  يعِّ. فَالْجَمِّ

 .مَاتوُا

 Ouoh afmou ̀ejen ouon niben hina 

nyetwnq ̀ntoùstemwnq nwou 

`mmauàtou@ alla `mvỳetafmou ̀e`hryi 

`ejwou ouoh aftwnf. 

 And He died for all, that 

those who live should live 

no longer for themselves, 

but for Him who died for 

them and rose again. 

يشَ  يعِّ كَيْ يَعِّ وَهُوَ مَاتَ لأجَْلِّ الْجَمِّ

هِّ  مْ، بَلْ الأحَْياَءُ فِّيمَا بَعْدُ لَ لأنَْفسُِّ

مْ وَقاَمَ لِّلَّ  ي مَاتَ لأجَْلِّهِّ  .ذِّ

 Hwcte `anon icjen ]nou 

`ntencwoun ̀ǹhli an kata carx icje 

de ancouen Pì,rictoc kata carx 

alla ]nou je tencwoun `mmof an. 

 Therefore, from now on, 

we regard no one according 

to the flesh. Even though we 

have known Christ 

according to the flesh, yet 

now we know Him thus no 

longer. 

فُ أحََداً  نَ الآنَ لَ نَعْرِّ إِّذاً نَحْنُ مِّ

. وَإِّنْ كُنَّا قدَْ عَرَفْناَ  حَسَبَ الْجَسَدِّ

نِّ الآنَ لَ  ، لَكِّ يحَ حَسَبَ الْجَسَدِّ الْمَسِّ

فهُُ بَعْ   .دُ نَعْرِّ

 Hwcte vyetqen Pì,rictoc 

oucwnt ̀mberi pe@ niar,eoc aucini ic 

hanberi auswpi. 

 Therefore, if anyone is 

in Christ, he is a new 

creation; old things have 

passed away; behold, all 

things have become new. 

يحِّ فَهُوَ  إِّذاً إِّنْ كَانَ أحََدٌ فِّي الْمَسِّ

يدَةٌ. الأشَْياَءُ  الْعَتِّيقَةُ قدَْ  خَلِّيقَةٌ جَدِّ

يداً مَضَتْ. هُوَذَ   .ا الْكُلُّ قَدْ صَارَ جَدِّ

 Hwb de niben ̀ebol ̀mVnou] ne@ 

vai ̀etaf hotpen ̀erof ̀ebol hiten 

 Now all things are of 

God, who has reconciled us 

to Himself through Jesus 

Christ, and has given us the 

ي صَالَحَناَ  نَ اللهِّ، الَّذِّ نَّ الْكُلَّ مِّ وَلَكِّ

يحِّ، وَأعَْطَاناَ  هِّ بِّيَسُوعَ الْمَسِّ لِّنَفْسِّ

، دْمَةَ الْمُصَالَحَةِّ  خِّ
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Pi`,rictoc ouoh af] nan ̀m̀psemsi 

`nte pihwtp@ 

ministry of reconciliation, 

 Je Vnou] naf qen Pì,rictoc 

efhwtp ̀mpikocmoc ̀erof ̀n`fwp ̀erwou 

an ̀nnouparàptwma ouoh af,w 

`mpicaji ̀nte pihwtp ̀n`qryi ̀nqyten. 

 that is, that God was in 

Christ reconciling the world 

to Himself, not imputing 

their trespasses to them, and 

has committed to us the 

word of reconciliation. 

يحِّ  أيَْ إِّنَّ اللهَ كَانَ فِّي الْمَسِّ

بٍ مُصَ  ، غَيْرَ حَاسِّ هِّ الِّحاً الْعَالَمَ لِّنَفْسِّ

 ً عا مَةَ  لَهُمْ خَطَاياَهُمْ، وَوَاضِّ فِّيناَ كَلِّ

 .الْمُصَالَحَةِّ 

 Aner̀precbeuin oun ̀ejen 

Pi`,rictoc hwc ̀ere Vnou] ]̀nounom] 

`ebol hitoten ten]ho ̀èvma 

`mPi`,rictoc hwtp ̀eVnou]. 

 Now then, we are 

ambassadors for Christ, as 

though God were pleading 

through us: we implore you 

on Christ's behalf, be 

reconciled to God. 

يحِّ،  إِّذاً نَسْعَى كَسُفَرَاءَ عَنِّ الْمَسِّ

ظُ بِّناَ. نَطْلبُُ عَنِّ  كَأنََّ اللهَ يَعِّ

يحِّ:   .تصََالَحُوا مَعَ اللهِّ الْمَسِّ

 Vỳete `mpefcouen nobi afaif 

`nnobi ̀èhryi ̀ejwn hina ̀anon hwn 

`ntens̀wpi ̀noume;myi ̀nte Vnou] 

`nq̀ryi ̀nqytf. 

 For He made Him who 

knew no sin to be sin for us, 

that we might become the 

righteousness of God in 

Him. 

يَّةً،  فْ خَطِّ ي لَمْ يَعْرِّ لأنََّهُ جَعَلَ الَّذِّ

يَّةً لأَ  يرَ نَحْنُ بِّرَّ اللهِّ جْلِّناَ، لِّنَ خَطِّ صِّ

 .فِّيهِّ 

 Enoi de ̀n`svyr ̀nreferhwb@ ouoh 

ten]ho ̀èstem̀;retensep pìhmot `nte 

Vnou] ̀erwten qen ousouit. 

 We then, as workers 

together with Him also 

plead with you not to 

receive the grace of God in 

vain. 

لوُنَ مَعَهُ نَطْلبُُ أنَْ لَ فإَِّذْ نَ  حْنُ عَامِّ

لاً تقَْ   .بلَُوا نِّعْمَةَ اللهِّ باَطِّ

 Fjw gar ̀mmoc je qen oucyou 

efsyp aicwtem ̀erok@ ouoh qen 

pìehoou `nte pioujai aierbo`y;in ̀erok@ 

ic hyppe ]nou ic oucyou efsyp@ ic 

hyppe ]nou ic oùehoou ̀nte pioujai. 

 For He says: “In an 

acceptable time I have heard 

you, And in the day of 

salvation I have helped 

you.” Behold, now is the 

accepted time; behold, now 

is the day of salvation. 

فِّي وَقْتٍ مَقْبوُلٍ »لأنََّهُ يَقوُلُ: 

عْتكَُ، وَفِّي يَوْمِّ خَلاصٍَ أعََنْتكَُ  «. سَمِّ

. هُوَذاَ الآنَ ذاَ الآنَ وَقْتٌ مَقْبوُلٌ هُوَ 

 .يَوْمُ خَلاصٍَ 

 Nten] ̀hli `ǹ[rop an qen `hli hina 

`ntèstem pensemsi ;wleb. 

 We give no offense in 

anything, that our ministry 

may not be blamed. 

ءٍ لِّئلَاَّ وَلَسْناَ نَجْعَلُ عَثرَْةً فِّي شَيْ 

دْ   .مَةُ تلُامََ الْخِّ

 Alla qen hwb niben entaho 

`mmon `ereten hwc handìakwn ̀nte 

Vnou] qen ounis] ̀nhupomony@ qen 

 But in all things we 

commend ourselves as 

ministers of God: in much 

patience, in tribulations, in 

needs, in distresses, 

رُ أنَْفُسَناَ  بَلْ فِّي كُل ِّ شَيْءٍ نظُْهِّ

كَخُدَّامِّ اللهِّ، فِّي صَبْرٍ كَثِّيرٍ، فِّي 

، فِّي ضَرُورَاتٍ، فِّي شَدَائِّدَ 

يقَاتٍ،  ضِّ
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hanhojhej qen haǹanagky qen 

haǹmkauh. 

 Qen hanerqwt qen haǹstekwou 

qen haǹs;orter qen hanqici qen 

haǹsrwic qen hannyctìa. 

 in stripes, in 

imprisonments, in tumults, 

in labors, in sleeplessness, in 

fastings; 

فِّي ضَرَبَاتٍ، فِّي سُجُونٍ، فِّي 

رَاباَتٍ، فِّي أتَْعاَبٍ  ، فِّي اضْطِّ

 أسَْهَارٍ، فِّي أصَْوَامٍ،

 Qen outoubo qenoucwoun qen 

oumetrefwoùnhyt qen oumet`,rictoc 

qen oùpneuma efouab qen ouàgapy 

`natmetsobi. 

 by purity, by knowledge, 

by longsuffering, by 

kindness, by the Holy Spirit, 

by sincere love, 

لْمٍ، فِّي أنََاةٍ، فِّي  فِّي طَهَارَةٍ، فِّي عِّ

وحِّ الْقدُُسِّ  ، فِّي لطُْفٍ، فِّي الرُّ

ياَءٍ،  مَحَبَّةٍ بِّلاَ رِّ

 Qen oucaji ̀nte `;myi qen oujom 

`nte Vnou] ̀ebol hiten nihoplon ̀nte 

]me;myi na oùinam nem na ja[y. 

 by the word of truth, by 

the power of God, by the 

armor of righteousness on 

the right hand and on the 

left, 

لاحَِّ  ةِّ اللهِّ بِّسِّ ، فِّي قوَُّ ِّ فِّي كَلامَِّ الْحَق 

لْيَسَارِّ الْ  ينِّ وَلِّ لْيَمِّ  .بِّر ِّ لِّ

 Ebol hiten oùwou nem ousws ̀ebo 

lhiten oùcmou nem oucahou`i `mv̀ry] 

`nhaǹplanoc nem haǹ;myi. 

 by honor and dishonor, 

by evil report and good 

report; as deceivers, and yet 

true; 

يءٍ  يتٍ رَدِّ بِّمَجْدٍ وَهَوَانٍ. بِّصِّ

يتٍ حَسَنٍ. كَ  ل ِّينَ وَنَحْنُ وَصِّ مُضِّ

قُونَ   ،صَادِّ

 Hwc `ncecwoun ̀mmon an ouoh 

eucwoun ̀mmon@ hwc ennamou hyppe 

tenwnq@ hwc eu]̀cbw nan ouoh 

ǹceqwteb ̀mmon an. 

 as unknown, and yet 

well known; as dying, and 

behold we live; as 

chastened, and yet not 

killed; 

كَمَجْهُولِّينَ وَنَحْنُ مَعْرُوفوُنَ. 

بِّينَ كَمَائِّتِّينَ وَ  هَا نَحْنُ نَحْياَ. كَمُؤَدَّ

 ،مَقْتوُلِّينَ  وَنَحْنُ غَيْرُ 

 Hwc enmokh ̀nhyt enrasi de 

`ncyou niben@ hwc hanhyki en`iri de 

`noumys ̀nramào@ hwc ̀mmonten ̀hli 

ouoh teǹamoni ̀nhwb niben. 

 as sorrowful, yet always 

rejoicing; as poor, yet 

making many rich; as 

having nothing, and yet 

possessing all things. 

حُونَ.  كَحَزَانَى وَنَحْنُ دَائِّماً فَرِّ

ينَ. كَأنَْ لَ  كَفقَُرَاءَ وَنَحْنُ نغُْنِّي كَثِّيرِّ

 .وَنَحْنُ نَمْلِّكُ كُلَّ شَيْءٍ  شَيْءَ لَنَا

 A rwn ouwn oube ;ynou ̀w 

niKorin;oc@ à penhyt ouwsc `ebol. 

 O Corinthians! We have 

spoken openly to you, our 

heart is wide open. 

نْثِّيُّونَ. فَمُناَ مَفْتوُحٌ إِّليَْكُمْ أيَُّهَا الْكُورِّ 

عٌ   .قلَْبنَُا مُتَّسِّ

 Ntetenhejhwj an ̀ǹqryi `nqyten@ 

tetenhejhwj de `n`qryi qen 

 You are not restricted by 

us, but you are restricted by 

your own affections. 

تضََي ِّقِّينَ لَسْتمُْ مُتضََي ِّقِّينَ فِّينَا بَلْ مُ 

 .فِّي أحَْشَائِّكُمْ 
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netenmets an`;maqt. 

 }jw de ̀mpai sebìe be,e `nouwt 

nwten ̀m̀vry] ̀nhansyri ouesc ;ynou 

`ebol hwten. 

 Now in return for the 

same, I speak as to children, 

you also be open. 

ي:  فَجَزَاءً لِّذلَِّكَ أقَوُلُ كَمَا لأوَْلدَِّ

ينَ. عِّ  كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضاً مُتَّسِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pihouit 

`n`epictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

منا الكاثوليكون من رسالة معل

الولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =b@ =z - =i=z 
1 John 2: 7 - 17 1 17 - 7 :2 حنايو 

Namenra] ̀nouentoly ̀mberi an 

`e]`cqai ̀mmoc nwten alla ouentoly 

`n`apac te ;ỳenac ̀nten ;ynou icjen 

hy@ ]entoly ̀n`apac picaji pe 

`etaretenco;mef. 

Brethren, I write no 

new commandment to you, 

but an old commandment 

which you have had from 

the beginning. The old 

commandment is the word 

which you heard from the 

beginning. 

خْوَةُ،أيَُّهَا  لَسْتُ أكَْتبُُ إِّليَْكُمْ  الإِّ

يَّةً  يدَةً،وَصِّ يَّ  جَدِّ يمَةً بَلْ وَصِّ ةً قَدِّ

نَ  نْدَكُمْ مِّ .كَانتَْ عِّ يَّةُ  الْبدَْءِّ الْوَصِّ

يَ الْكَلِّمَةُ الَّتِّي  يمَةُ هِّ الْقَدِّ

نَ  عْتمُُوهَا مِّ .سَمِّ  الْبَدْءِّ

Palin ouentoly ̀mberi `e]̀cqai 

`mmoc nwten ;ỳete ouon oume;myi 

sop ̀nqytc nem qen ;ynou je pi,aki 

nacini ouoh piouwini ̀ntàvmyi hydy 

`ferouwini. 

Again, a new 

commandment I write to 

you, which thing is true in 

Him and in you, because 

the darkness is passing 

away, and the true light is 

already shining. 

يدَةً أكَْتبُُ  يَّةً جَدِّ مَا  إِّليَْكُمْ،أيَْضاً وَصِّ

لْمَةَ قدَْ  مْ،وَفِّيكُ هُوَ حَقٌّ فِّيهِّ  أنََّ الظُّ

وَالنُّورَ الْحَقِّيقِّيَّ الآنَ  مَضَتْ،

يءُ.  يضُِّ

Vyetjw `mmoc je ]sop qen 

piouwini ouoh efmoc] ̀mpefcon af 

`nq̀ryi qen pi,aki sa]nou. 

He who says he is in the 

light, and hates his brother, 

is in darkness until now. 

ضُ مَنْ قاَلَ إِّ  نَّهُ فِّي النُّورِّ وَهُوَ يبُْغِّ

.فَهُوَ إِّلَى الآنَ فِّي  أخََاهُ،  الظُّلْمَةِّ
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Vyeter̀agapan ̀mpefcon afsop 

qen piouwini ouoh ̀mmon `ckandalon 

sop ̀nqytf. 

He who loves his 

brother abides in the light, 

and there is no cause for 

stumbling in him. 

بُّ أخََاهُ يَثبْتُُ فِّي النُّورِّ مَنْ يحُِّ 

 عَثرَْةٌ.وَليَْسَ فِّيهِّ 

Vy de e;moc] ̀mpefcon af qen 

pi,aki ouoh  afmosi qen pi,aki@ ouoh 

`fcwoun an je afmosi ̀e;wn je ̀a 

pi,aki ;wm ̀nnefbal. 

But he who hates his 

brother is in darkness and 

walks in darkness, and does 

not know where he is 

going, because the darkness 

has blinded his eyes. 

ضُ أخََاهُ فَهُوَ فِّي  ا مَنْ يبُْغِّ وَأمََّ

، وَلَ  يَسْلكُُ،وَفِّي الظُّلْمَةِّ  الظُّلْمَةِّ

ي،يَعْلَمُ أيَْنَ  لأنََّ الظُّلْمَةَ  يَمْضِّ

 .أعَْمَتْ عَيْنيَْهِّ 

 }`cqai nwten nisyri je cena,a 

netennobi nwten ̀ebol e;be pefran. 

 I write to you, little 

children, because your sins 

are forgiven you for His 

name’s sake. 

 قد لأنَّهُ  الأبناءُ، أيُّها إليكُمأكَتبُ 

 أجل من خطاياكُم لكُمُ  غُفِّرت

هِّ   .اسمِّ

 }`cqai nwten niio] je 

`aretencouen vyetsop icjen hy@ 

]̀cqai nwten niqelsiri je `areteǹ[ro 

`epiponyroc@ aìcqai nwten nìalwoùi 

je `aretencouen Viwt. 

 I write to you, fathers, 

because you have known 

Him who is from the 

beginning. I write to you, 

young men, because you 

have overcome the wicked 

one. I write to you, little 

children, because you have 

known the Father. 

 قد لأنَّكُم الآباءُ، أيُّها إليكُم أكَتبُ 

ن الذي عرفتمُُ   إليكُم أكَتبُُ . البدءِّ  مِّ

 غلبتمُ قد لأنَّكُم الشبان، أيُّها

يرَ  ر ِّ  الأولدُ، أيُّها إليكُم كَتبَْتُ  .الش ِّ

 .الآبَ  عرفتمُ قد لأنَّكُم

 Aìcqai nwten niio] je 

àretencouen vyetswp icjen hy@ 

ai`cqai nwten niqelsiri je tetenjor@ 

ouoh picaji ̀nte Vnou] sop qen 

;ynou ouoh ̀ateteǹ[ro ̀epiponyroc. 

 I have written to you, 

fathers, because you have 

known Him who is from 

the beginning. I have 

written to you, young men, 

because you are strong, and 

the word of God abides in 

you, and you have 

overcome the wicked one. 

 قد لأنَّكُم الآباءُ، أيُّها إليكُم كَتبَْتُ 

ن الذي عرفتمُ  إليكُم كَتبَْتُ . البدءِّ  مِّ

 وكلمةُ  أقوياءُ، لأنَّكُم الشُّبان، أيُّها

يرَ  غلبتمُُ  وقد فيكُم، ثابتةٌ اللََّّ  ر ِّ  .الش ِّ

 Mpermenre pikocmoc@ oude 

nyetsop qen pikocmoc@ ̀eswp de 

`aresan ouai menre pikocmoc ]̀agapy 

`nte Viwt sop `nqytf an. 

 Do not love the world 

or the things in the world. If 

anyone loves the world, the 

love of the Father is not in 

him. 

 التي الأشياءَ  ول العالمَ  تحُبُّوا ل

 العالمَ  أحدٌ  أحبَّ  إن. العالم في

 .الآبِّ  محبَّةُ  فيهِّ  فليستْ 

 Je en,ai niben etqen pikocmoc 

]̀epi;umià ̀nte ]carx nem ]̀epi;umìa 

For all that is in the world, 

the lust of the flesh; the lust 

of the eyes and the pride of 

 شهوةَ : العالم في مَا كلَّ  لأنَّ 

، ، وشهوةَ  الجسدِّ  وتعظُّم العيونِّ

، ن ليستْ  فهذه المعيشةِّ  بل الآبِّ  مِّ
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`nte nibal nem ]metrefhi`pho ̀nte 

paibioc@ nai haǹebol ̀mViwt an ne 

alla han ̀ebol qen pikocmoc ne. 

life, is not of the Father but 

is of the world. 
ن  .العالم مِّ

 Ouoh pikocmoc nacini nem 

tef̀epi;umià@ vy de et`iri ̀m̀vouws 

`mVnou] ̀fnaswpi sa ̀eneh. 

 And the world is 

passing away, and the lust 

of it; but he who does the 

will of God abides forever. 

ا وشهوتهُُ، يمضي والعالمُ   وأمَّ

ِّ  إرادة يصنعُ  الذي  إلى فيثبتُ  اللََّّ

 .الأبدِّ 

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef̀epi;umia@ vy 

de et`iri ̀m̀vouws `mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

ل تحبوا العالم ول الشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يدوم يصنع ارادة الله  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 س، بركتهم تكون معنا. آمين.القد

Praxic  =i=z@  =i^ - =l=d 
Acts 17: 16 - 34  34 - 16 :17اعمال 

Pauloc de naf,y qen A;ynnac 

efcomc `ebol qajwou afjwnt de ̀nje 

pef̀pneuma ̀n`qryi ̀nqytf efnau 

`e]polic ecos ̀mmetsamse `idwlon. 

Now while Paul waited 

for them at Athens, his spirit 

was provoked within him 

when he saw that the city 

was given over to idols. 

رُهُمَا فِّي أثَِّيناَ  وَبيَْنَمَا بوُلسُُ يَنْتظَِّ

ينَةَ  احْتدََّتْ رُوحُهُ فِّيهِّ إِّذْ رَأىَ الْمَدِّ

 مَمْلوُءَةً أصَْناَماً.

Nafcaji men oun qen ]cunagwgy 

`nte niIoudai nem nỳetercebec;e nem 

ouon niben ̀ete sau;wou] ̀mmyni hi 

]̀agora. 

 

Therefore, he reasoned 

in the synagogue with the 

Jews and with the Gentile 

worshipers, and in the 

marketplace daily with those 

who happened to be there. 

كَانَ يكَُلِّ مُ فِّي الْمَجْمَعِّ 
الْيَهُودَ  فَ

فوُنَهُ فِّي  ينَ يصَُادِّ ينَ وَالَّذِّ الْمُتعََبِّ دِّ

 السُّوقِّ كُلَّ يَوْمٍ.
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Hanouon de ̀ebol qen 

nièPikourioc nem Nìctoì,oc 

`mvilocovoc nau] oubyf@ ouoh 

hankeouon naujw ̀mmoc je ou pe 

etefouws ̀ejof ̀nje pai ̀cpermologoc@ 

hanke,wouni de naujw `mmoc je 

ourefhiwis pe ̀nte handemwn 

`nsemmo@ je nafhiwis nwou pe 

`nIycouc nem tef̀̀anactacic. 

Then certain Epicurean 

and Stoic philosophers 

encountered him. And some 

said, “What does this 

babbler want to say?” 

Others said, “He seems to 

be a proclaimer of foreign 

gods,” because he preached 

to them Jesus and the 

resurrection. 

فَةِّ  نَ الْفَلاسَِّ فَقاَبلََهُ قَوْمٌ مِّ

وَاقِّيِّ ينَ وَقاَلَ  يِّ ينَ وَالرِّ  الأبَِّيكُورِّ

هْذاَرُ  يدُ هَذاَ الْمِّ بَعْضٌ: ترَُى مَاذاَ يُرِّ

ياً  أنَْ يَقوُلَ وَبَعْضٌ: إِّنَّهُ يَظْهَرُ مُناَدِّ

يبَةٍ لأنََّهُ كَانَ يبَُشِّ رُهُمْ  بِّآلِّهَةٍ غَرِّ

ياَمَةِّ   .بِّيَسُوعَ وَالْقِّ

Aùamoni de ̀mmof auenf `eqoun 

`epiArìopagoc eujw ̀mmoc je ouon 

`sjom `mmon ̀èemi je tai`cbw ̀mberi ou 

te tekcaji ̀mmoc. 

And they took him and 

brought him to the 

Areopagus, saying, “May 

we know what this new 

doctrine is of which you 

speak? 

يُوسَ  فأَخََذوُهُ  وَذهََبوُا بِّهِّ إِّلَى أرَِّ

ننَُا أنَْ  باَغُوسَ قَائِّلِّينَ: هَلْ يمُْكِّ

يدُ  فَ مَا هُوَ هَذاَ التَّعْلِّيمُ الْجَدِّ نَعْرِّ

. ي تتَكََلَّمُ بِّهِّ  الَّذِّ

Kìni gar `nhancaji ̀nsemmo `eqoun 

``enenmasj tenouws ̀èemi je ou ne 

nai. 

For you are bringing 

some strange things to our 

ears. Therefore, we want to 

know what these things 

mean.” 

نَا بِّأمُُورٍ  عِّ لأنََّكَ تأَتِّْي إِّلَى مَسَامِّ

يدُ أنَْ نَعْلَمَ مَا عَسَى أنَْ  يبَةٍ فَنرُِّ غَرِّ

. هِّ  تكَُونَ هَذِّ

Ni`a;ynneoc de tyrou nem 

nisemmwou e;nyou ̀emau naùcrwft 

`èhli an pe ̀ebyl ̀ecaji nem `ecwtem 

`ehwb `mberi. 

For all the Athenians 

and the foreigners who were 

there spent their time in 

nothing else but either to tell 

or to hear some new thing. 

ا الأثَِّينِّيُّونَ أجَْمَعوُنَ وَالْغرَُبَاءُ  أمََّ

 َ نُونَ فلَاَ يتَ غُونَ لِّشَيْءٍ الْمُسْتوَْطِّ فَرَّ

آخَرَ إِّلَّ لأنَْ يتَكََلَّمُوا أوَْ يَسْمَعوُا 

 شَيْئاً حَديثاً.

Af̀ohi de ̀eratf ̀nje Pauloc qen 

`;my] ̀mpiArìopagoc pejaf nirwmi 

Ni`a;ynneoc kata hwb niben ]nau 

`erwten je tetenoi ̀nrefsamse iq 

`nhou`o. 

Then Paul stood in the 

midst of the Areopagus and 

said, “Men of Athens, I 

perceive that in all things 

you are very religious; 

يُوسَ  فَوَقَفَ بوُلسُُ فِّي وَسَطِّ أرَِّ

جَالُ  باَغُوسَ وَقاَلَ: أيَُّهَا الرِّ 

نْ كُلِّ  وَجْهٍ كَأنََّكُمْ  الأثَِّينِّيُّونَ أرََاكُمْ مِّ

 مُتدََيِّ نُونَ كَثِّيراً.

Etaicini gar ouoh `etainau 

`eny`etetenercebec;e `mmwou aijimi 

for as I was passing 

through and considering the 

objects of your worship, I 

even found an altar with this 

لأنََّنِّي بيَْنَمَا كُنْتُ أجَْتاَزُ وَأنَْظُرُ إِّلَى 

مَعْبوُدَاتِّكُمْ وَجَدْتُ أيَْضاً مَذْبَحاً 

ي  لَهٍ مَجْهُولٍ. فاَلَّذِّ : لإِّ مَكْتوُباً عَلَيْهِّ

تتََّقوُنَهُ وَأنَْتمُْ تجَْهَلوُنَهُ هَذاَ أنَاَ 
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`nousyoùi ec̀cqyout `èhryi hiwtc je 

Vnou] ̀ete ǹcecwoun ̀mmof an@ vy 

oun ̀etetenercebec;e `mmof 

tetencwoun ̀mmof an vai `anok 

`e]hiwis ̀mmof nwten. 

inscription: ‘To The 

Unknown God.’ Therefore, 

the One whom you worship 

without knowing, Him I 

proclaim to you: 

. ي لَكُمْ بِّهِّ  أنُاَدِّ

Vnou] vỳetaf;amìo `mpikocmoc 

nem hwb niben etsop ̀nqytf@ vai pe 

P[oic ̀nte ̀tve nem ̀pkahi nafsop an 

qen hanervyoùi ̀mmounk ̀njij. 

God, who made the 

world and everything in it, 

since He is Lord of heaven 

and earth, does not dwell in 

temples made with hands. 

ي خَلقََ الْعَا لَهُ الَّذِّ لَمَ وَكُلَّ مَا فِّيهِّ الإِّ

هَذاَ إِّذْ هُوَ رَبُّ السَّمَاءِّ وَالأرَْضِّ لَ 

لَ مَصْنُوعَةٍ  يَسْكُنُ فِّي هَياَكِّ

ي.  بِّالأيَاَدِّ

Oude ne sausemsi ̀mmof an ̀nje 

hanjij ̀nrwmi@ ̀n`fer`,ri`a ̀n`hli an 

`n;of pe et] ̀m̀pwnq nem ̀vnifi ̀nouon 

niben nem hwb niben. 

Nor is He worshiped 

with men's hands, as though 

He needed anything, since 

He gives to all life, breath, 

and all things. 

ي النَّاسِّ كَأنََّهُ  وَلَ يخُْدَمُ بِّأيََادِّ

ي  مُحْتاَجٌ إِّلَى شَيْءٍ إِّذْ هُوَ يعُْطِّ

يعَ حَياَةً وَنَفْساً وَكُلَّ شَيْءٍ.  الْجَمِّ

Eaf;amìe `n`slol niben ̀nte 

nirwmi ̀ebol qen ouai e;rouswpi 

hijen `pho ̀m̀pkahi tyrf@ ̀eaf;ws 

`nhancyou eu;ys icjen sorp nem 

ni;ws ̀nte poujinswpi. 

And He has made from 

one blood every nation of 

men to dwell on all the face 

of the earth, and has 

determined their 

preappointed times and the 

boundaries of their 

dwellings, 

نَ  ةٍ مِّ دٍ كُلَّ أمَُّ نْ دَمٍ وَاحِّ وَصَنَعَ مِّ

النَّاسِّ يَسْكُنوُنَ عَلَى كُلِّ  وَجْهِّ 

الأرَْضِّ وَحَتمََ بِّالأوَْقَاتِّ الْمُعَيَّنَةِّ 

مْ.  وَبِّحُدُودِّ مَسْكَنِّهِّ

E;roukw] ̀nca Vnou] je hara de 

cenajomjem `ncwf ̀ncejemf@ ketoi 

`nf̀oùyou an ̀mpiouai piouai ̀mmon. 

so that they should seek 

the Lord, in the hope that 

they might grope for Him 

and find Him, though He is 

not far from each one of us; 

سُونَهُ  لِّكَيْ يَطْلبُوُا اللهَ لَعَلَّهُمْ يَتلََمَّ

نَّا  دٍ مِّ دُوهُ مَعَ أنََّهُ عَنْ كُلِّ  وَاحِّ فيََجِّ

يداً   .ليَْسَ بَعِّ

Anwnq gar ̀nqytf ouoh ankim 

ouoh ansop ̀m̀vry] ̀etaujoc `nje han 

ke,wouni ̀ebol qen nipoìytyc etqen 

;ynou je ̀anon pefgenoc gar. 

for in Him we live and 

move and have our being, as 

also some of your own poets 

have said, ‘For we are also 

His offspring.’ 

كُ وَنوُجَدُ. كَمَا  لأنََّناَ بِّهِّ نَحْياَ وَنتَحََرَّ

قاَلَ بَعْضُ شُعَرَائِّكُمْ أيَْضاً: لأنََّنَا 

يَّتهُُ.  أيَْضاً ذرُِّ 

Èanon ougenoc oun ̀nte Vnou] 

`n`cse nan an e;renmeùi `eounoub ie 

Therefore, since we are 

the offspring of God, we 

ought not to think that the 

Divine Nature is like gold or 

ي أنَْ نَظُنَّ  يَّةُ اللهِّ لَ يَنْبَغِّ فإَِّذْ نَحْنُ ذرُِّ 

ةٍ   أنََّ اللاَّهُوتَ شَبِّيهٌ بِّذهََبٍ أوَْ فِّضَّ

نَاعَةِّ وَاخْتِّرَاعِّ  أوَْ حَجَرٍ نَقْشِّ صِّ

 إِّنْسَانٍ.
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ouhat ie oùwni ̀mvwth `nte,ny ie 

mokmek ̀nrwmi. 

silver or stone, something 

shaped by art and man’s 

devising. 

Nicyou men oun ̀nte ]metat̀emi 

af,au ̀ebol ̀nje Vnou]@ ]nou de 

`fhiwis ̀nnirwmi e;re ouon niben 

ermetànoin qen mai niben. 

Truly, these times of 

ignorance God overlooked, 

but now commands all men 

everywhere to repent, 

يعَ النَّاسِّ فِّي كُلِّ   ُ الآنَ يأَمُْرُ جَمِّ فاَللََّّ

ياً عَنْ  مَكَانٍ أنَْ يتَوُبُوا مُتغََاضِّ

. نَةِّ الْجَهْلِّ  أزَْمِّ

Kata ̀vry] je afcemne ou`ehoou 

efna]hap ̀nqytf ̀e]oikoumeny tyrc 

qen oume;myi ̀ebol hiten pirwmi 

`etaf;asf@ ̀eaf] ̀m̀vnah] ̀nouon niben 

`eaftounocf ̀ebol qen nye;mwout. 

because He has 

appointed a day on which 

He will judge the world in 

righteousness by the Man 

whom He has ordained. He 

has given assurance of this 

to all by raising Him from 

the dead. 

عٌ أنَْ لأنََّهُ أقَاَمَ يَوْماً هُ  وَ فِّيهِّ مُزْمِّ

ينَ الْمَسْكُونَةَ بِّالْعدَْلِّ بِّرَجُلٍ قدَْ  يدَِّ

يعِّ إِّيمَاناً إِّذْ أقََامَهُ  عَيَّنَهُ مُقدَِّ ماً لِّلْجَمِّ

. نَ الأمَْوَاتِّ  مِّ

Etaucwtem de je ̀anactacic ̀nte 

nirefmwout hanouon men naucwbi@ 

hanke,wouni de aujoc je enècwtem 

`erok palin e;be vai. 

And when they heard of 

the resurrection of the dead, 

some mocked, while others 

said, “We will hear you 

again on this matter.” 

نَ الأمَْوَاتِّ  ياَمَةِّ مِّ عوُا بِّالْقِّ ا سَمِّ وَلَمَّ

ئوُنَ وَالْبَعْضُ  كَانَ الْبَعْضُ يَسْتهَْزِّ

نْكَ عَنْ هَذاَ يَقوُلوُنَ: سَنَسْمَعُ  مِّ

 أيَْضاً.

Ouoh pairy] on ̀a Pauloc `i ̀ebol 

qen toumy]. 

So Paul departed from 

among them. 
مْ. هِّ نْ وَسَطِّ  وَهَكَذاَ خَرَجَ بوُلسُُ مِّ

Automou de ̀erof ̀nje hanrwmi 

`eaunah]@ nai ̀ete nare Di`onycioc 

`nqytou piArìopagityc nem ou`chimi 

`epecran pe Damaric nem han 

ke,wouni nemwou. 

However, some men 

joined him and believed, 

among them Dionysius the 

Areopagite, a woman named 

Damaris, and others with 

them. 

 

نَّ أنُاَساً الْتصََقوُا بِّهِّ وَآمَنوُا  وَلَكِّ

يُّ  يوُبَاغِّ يوُسُ الأرَِّ يوُنِّيسِّ نْهُمْ دِّ مِّ

سُ وَآخَرُونَ  وَامْرَأةٌَ اسْمُهَا دَامَرِّ

 .مَعَهُمَا

 

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Tout 1 (Coptic New Year) 
 السنة القبطية(بداية اليوم الأول من شهر توت )سنكسار 

 

1. Feast of El-Nayrouz (Beginning of the New Coptic 

Year) 

2. The Commemoration of the Healing of Job the 

Righteous 

3. The Martyrdom of St. Bartholomew, the Apostle 

4. The Departure of Pope Milius (Milio), the 3rd 

Patriarch of Alexandria 

5. The Departure of St. Marcus (Mark) V, the 98th 

Patriarch of Alexandria 

 (ة القبطيةالسن)بداية النيروز عيد . 1

 . تذكار شفاء أيوب الصديق2

 . إستشهاد القديس برثولماوس الرسول3

البطريرك الثالث من  ،نياحة البابا ميليوس. 4

 بطاركة الكرازة المرقسية

البطريرك  ،نياحة البابا مرقس الخامس. 5

 ن من بطاركة الكرازة المرقسيةيوالتسع منالثا

1. Feast of El-Nayrouz (Beginning of the New Coptic 

Year) 

On this day, the church celebrates the new Coptic 

Year. Festivals are held in veneration of the martyrs of 

Christianity, to immortalize their memory and be 

blessed by their lives, as the church and the faithful 

believe in the power of their prayers and supplication. 

The Coptic calendar started in the beginning of the 

reign of emperor Diocletian in the year 284 AD. The 

church presents to her children the story of early 

Christianity in its splendid portrait, when the Christians 

offered themselves during the reign of that emperor, as 

examples of love, sacrifice, faith, endurance and the 

love of enemies. The church presents the story of 

preaching the gospel to the whole world and to all 

people. The church in this way teaches that Christian 

faith in the early stages spread by shedding the blood of 

the martyrs, along with preaching and teaching. 

  It is necessary to keep it a holy day with full purity 

and chastity. Let us start a new demeanor, keeping away 

from every evil deed, as St. Paul the Apostle says, 

“Therefore, if anyone is in Christ, he is a new creation: 

old things have passed away; behold, all things have 

become new” (2 Corinthians 5: 17). 

And David the Prophet says, “You crown the year 

with Your goodness; and Your paths drip with 

abundance” (Psalms 65: 11). 

We ask our God to renew our life and to keep us 

without sin and help us to act according to His will 

through the intercessions of the pure Saint Mary, and the 

supplications of all the Martyrs and Saints. Amen. 

 (السنة القبطية)بداية النيروز عيد . 1

في هذا اليوم تعُي ِّد الكنيسة برأس السنة 

القبطية، وتقُام الحتفالت تكريماً لشهداء 

المسيحية وتخليداً لذكراهم وتبركاً بحياتهم، 

إيماناً من الكنيسة والمؤمنين بفاعلية صلواتهم 

 طلباتهم.و

تقويم الشهداء في  رتبت الكنيسة أن يبدأوقد 

 284سنة  ،بداية حكم الإمبراطور دقلديانوس

 ميلادية.

والكنيسة تقُدم لأبنائها قصة المسيحية المبكرة 

في أبهى صورة، حينما قدم المسيحيون ذواتهم 

في عهد ذلك الإمبراطور، كنماذج للحب والبذل 

والإيمان والحتمال ومحبة الأعداء، بل أن 

لم الكنيسة تقُدم قصة الكرازة بالإنجيل للعا

أجمع وللخليقة كلها. وهي بذلك تعُل ِّم أن الإيمان 

المسيحي في طوره المبكر انتشر بسفك دماء 

انتشاره بالوعظ  بجانبالشهداء والقدوة 

 .والتعليم

فلنحفظ هذا اليوم مقدساً بكل طهر ونقاوة، 

ولنبتعد عن الأعمال المرذولة، ونبتدئ بأعمال 

 :جديدة مقدسة كقول القديس بولس الرسول

إن كان أحد في المسيح فهو خليقة جديدة، "

د مضت، هوذا الكل قد صار الأشياء العتيقة ق

 (.17: 5 رنثوسكو 2) "جديداً 

سنة بصلاحك رأس ال بارك" :وقال داود النبي

ً  فتمتلئ  .(11: 65 مور)مز "بقاعك دسما

نطلب من الله أن يجدد حياتنا ويحفظنا بغير 

م وطلبات خطية بشفاعة القديسة العذراء مري

 آمين. .جميع الشهداء الأطهار
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2. The Commemoration of the Healing of Job the 

Righteous 

On this day also, the church arranged the 

commemoration of the Healing of Job the Righteous. 

The name “Job” is derived from the Arabic word 

“Ayeb”, signifying return to God or repentance. He was 

from the land of Uz and was named after his grandfather 

Uz. The Holy Bible testified about this righteous man, 

saying, “that man was blameless and upright, and one 

who feared God and shunned evil” (Job 1: 1). The Holy 

Bible also testified that he was very rich in possessions 

and wealth “so that this man was the greatest of all the 

people of the East” (Job 1: 3). Job prophesied about the 

advent of The Lord Jesus Christ for the salvation of 

mankind, saying: “For I know that my Redeemer lives, 

and He shall stand at last on the earth” (Job 19: 25). He 

also believed in the immorality of the human spirit and 

in the life after death, although he lived a long time 

before The Law, where he said: “And after my skin is 

destroyed, this I know, that in my flesh I shall see God” 

(Job 19: 26). 

In his life, Job was distinguished by so many virtues 

like purity, “I have made a covenant with my eyes; why 

then should I look upon a young woman?” (Job 31: 1), 

compassion on the poor and the needy, “If I have kept 

the poor from their desire, or caused the eyes of the 

widow to fail, or eaten my morsel by myself, so that the 

fatherless could not eat of it. But from my youth I reared 

him as a father, and from my mother’s womb I guided 

the widow” (Job 31: 16 - 18), worshipping God, among 

people who were worshipping idols, “If I have observed 

the sun when it shines, or the moon moving in 

brightness, so that my heart has been secretly enticed, 

and my mouth has kissed my hand; this also would be 

an iniquity deserving of judgment, for I would have 

denied God who is above” (Job 31: 26 -28), and trusting 

in God, not in riches “If I have made gold my hope, or 

said to fine gold, ‘You are my confidence.’ If I have 

rejoiced because my wealth was great” (Job 31: 24 - 

25), and devoting his life to unceasing repentance, “If I 

have covered my transgressions as Adam, by hiding my 

iniquity in my bosom… I would declare to Him the 

number of my steps” (Job 31: 33, 37). 

 God permitted all of these temptations to come 

upon Job for He knew Job’s strong conviction and deep 

faith in God and to make him a great example of 

 تذكار شفاء أيوب الصديق. 2

لشفاء  اً رتبت الكنيسة أن يكون هذا اليوم تذكار

أي  "آيب" اهامعن" أيوب" وكلمة أيوب البار.

رض أوكان أيوب يسكن في  .الراجع إلى الله

. ويشهد الكتاب صعوص نسبة إلى جده عو

 كاملاً "المقدس عن هذا الصديق انه كان 

 ً )أيوب " يتقي الله ويحيد عن الشر ،ومستقيما

ً أ. كما شهد الكتاب عنه (1: 1  جداً  نه كان غنيا

كان هذا الرجل "ف ،في الأموال والمقتنيات

 (.3: 1" )أيوب أعظم بني المشرق

المسيح  الرب يسوعتنبأ أيوب عن مجيء 

لفداء البشرية بقوله "أما أنا فقد علمت أن 

ويظهر على الأرض في آخر  ،وليي حي

ان يؤمن (. كما ك25: 19)أيوب  الزمان"

بخلود النفس والحياة بعد الموت رغم أنه عاش 

قبل الناموس بزمن طويل فيقول "وبعد أن 

" يفنى جلدي هذا وبدون جسدي أرى الله

 (.26: 19)أيوب 

مثل وتميز أيوب في أيام حياته بفضائل كثيرة 

قطعت لعيني فكيف أتطلع في  عهداً الطهارة "

راء (، والشفقة على الفق1: 31عذراء" )أيوب 

والمساكين "ان كنت منعت المساكين عن 

كلت لقمتي أو أ فنيت عيني الرملة.أو أمرادهم 

بل منذ صباي كبر . كل منها اليتيمأوحدي فما 

: 31)أيوب  "ب ومن بطن امي هديتهاأعندي ك

16 - 18). 

انتشار عبادة الأصنام  الله رغموالتمسك بعبادة 

اء إن كنت قد نظرت إلى النور حين أض"حوله 

أو إلى القمر يسير بالبهاء وغـوى قلبي سراً 

ً أفهذا  .فمي ولثم يدي  ،ثم يعرض للقضاةإ يضا

: 31)أيوب  "لأني أكون قد جحدت الله من فوق

26 - 28). 

إن كنت قد "والتكال على الله ل على الغنى 

جعلت الذهب عمدتي أو قلت للإبريز أنت 

 ثروتي"متكلي، إن كنت قد فرحت إذ كثرت 

 .(25 - 24: 31وب )أي

إن كنت قـد "والتمسك بحياة التوبة المستمرة 

 ...كتمت كالناس ذنبي لإخفاء إثمي في حضني

، 33 :31ب )أيو "كنت أخبره بعدد خطواتي

37.) 

سمح الله بالتجارب لأيوب وبعد غناه الكثير، 

لأنه يعرف أصالة معدنه وقوة إيمانه بالله ولكي 

مال إلى آخر يقيم منه معلماً للصبر والحت
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patience and endurance for all generations (James 5: 

11). When these trials served their purpose, God lifted 

them up and Job was restored to a level twice as much 

of his former glory. 

May The Lord grant us the grace of endurance 

through the blessings and prayers of this great and 

righteous saint. Amen. 

 (.11: 5الدهور )يعقوب 

رفع عنه الله هذه  ،ولما أدت التجربة مهمتها

 مضاعفاً.التجربة وعاد أيوب إلى مجده الأول 

 .فليعطنا الرب نعمة الحتمال

 آمين. .اته فلتكن معناوبركة صل

3. The Martyrdom of St. Bartholomew, the Apostle 

On this day also, of the year 71 AD, the holy 

Apostle Bartholomew, one of the twelve disciples, was 

martyred. This Apostle was from Galilee. He is also 

Nathanael, whom St. Philip brought to The Lord Christ; 

as it is mentioned by St. John the Evangelist (John 1: 

45). 

He followed The Lord Christ during His ministry on 

earth. He had the honor of seeing The Lord after the 

Holy Resurrection at the Sea of Tiberias with some of 

the disciples (John 21: 2). He was also present during 

the coming down of the Holy Spirit upon the disciples 

on the day of Pentecost. 

St. Bartholomew preached the Gospel in the country 

of Yemen, where he left behind a copy of the Gospel of 

St. Matthew, written in Aramaic, because there was a 

considerable population of Jews there. 

He also brought Christianity to Armenia, and the 

Armenian Church considers him as her intercessor since 

he was martyred there. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 ستشهاد القديس برثولماوس الرسول. ا3

استشهد  ميلادية، 71وفيه أيضاً من سنة 

عشر  الثنيأحد  ،القديس برثولماوس الرسول

تلميذاً. كان هذا الرسول من إقليم الجليل، وهو 

ه نثنائيل الذي ذكر عنه القديس يوحنا نفس

الإنجيلي أن القديس فيلبس الرسول أحضره 

 (.45 :1 حناللسيد المسيح )يو

وقد لزم الرب يسوع فترة خدمته على 

الأرض، وكان له شرف رؤية الرب بعد القيامة 

: 21 حناعلى بحر طبرية مع بعض التلاميذ )يو

(، كما حضر حلول الروح القدس يوم 2

 .الخمسين

بشَّر هذا الرسول في بلاد اليمن، وترك لهم و

نسخة من إنجيل متى باللغة الأرامية حيث كانت 

 لية يهودية كبيرة هناك.توجد جا

كما أنه بشَّر في بلاد أرمينيا، ومازالت تعتبره 

الكنيسة الأرمنية شفيعها، حيث أنه استشهد 

 بها.

 آمين. .اته فلتكن معناوبركة صل

4. The Departure of Pope Milius (Milio), the 3rd 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 95 AD, St. Milius 

(Milio), the 3rd Patriarch of Alexandria, departed. This 

saint was enthroned in the year 83 AD, to succeed St. 

Anianus. This saint shepherded his flock well in all 

purity, chastity, humility and sincerity. During his days, 

peace and tranquility prevailed in the kingdom and the 

church, which lead to an increase in the number of 

Christians in Egypt and the Five Western Cities 

(Pentapolis). He remained on the apostolic throne for 

twelve years and departed in peace.  

May his blessings of his prayers be with us all. 

Amen. 

البطريرك الثالث من  ،نياحة البابا ميليوس. 4

 بطاركة الكرازة المرقسية

ً فيو تنيَّح القديس  يلادية،م 95من سنة  ه أيضا

البطريرك الثالث من بطاركة الكرازة  ،ميليوس

كان جلوسه على الكرسي المرقسي المرقسية. 

ميلادية، خلفاً للقديس إنيانوس.  83في سنة 

رعايته للشعب بكل  هذا القديس فيد أحسن وق

عفة وطهارة وأمانة وتواضع. وقد شمل 

الهدوء والسلام الكنيسة والمملكة في أيامه 

مما أدي إلى زيادة عدد المسيحيين في مصر 

ى أقام علبعد أن ووالخمس مدن الغربية. 

تنيَّح  ،الكرسي المرقسي اثنتي عشرة سنة

 بسلام.

 آمين. .اته فلتكن معناوبركة صل
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5. The Departure of St. Marcus (Mark) V, the 98th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 1336 of the martyrs, 

1619 AD, St. Marcus V, the 98th Patriarch of 

Alexandria, departed. This father was a native of El-

Bayadiah (a village in the district of Mallawy, El-Menia 

governorate). He was inclined since his young age to the 

ascetic life and worship. He left the world and went to 

the monastery of St. Macarius in the wilderness of 

Shiheet, where he became a monk. After the departure 

of Pope Gabriel VIII, the bishops and archons chose the 

monk Marcus El-Maquary to be ordained Patriarch. He 

was enthroned on Sunday, the 26th day of Baunah, year 

1319 of the martyrs, 1603 AD, in the church of St. 

Mercurius Abu Saifain, in Old Cairo, by the name of 

Pope Marcus V. 

This honored father was well educated in all the 

ecclesiastical subjects, canons and laws. Many hardships 

befell this Pope from some of his people because of the 

Personal Status Law (the Family and Marital laws), but 

he was steadfast in adhering to the teachings of the Holy 

Bible until God perished those who were opposing him. 

 This honored Pope went on pastoral visits to his 

people in Upper Egypt and in Jerusalem. His patriarchal 

residence was in the antiquated church of St. May in 

Haret Zewailah. 

When he completed his good endeavor, he departed 

in peace. The funeral rites were prayed in the patriarchal 

church, and then they moved his pure body to the 

monastery of St. Macarius in the wilderness of Shiheet, 

where he was buried with great veneration. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

البطريرك  ،نياحة البابا مرقس الخامس. 5

 ن من بطاركة الكرازة المرقسيةيوالتسع منالثا

، سنة للشهداء 1336أيضا من سنة  هفيو

 ،تنيَّح البابا مرقس الخامس ميلادية، 1619

عون من بطاركة الكرازة والتس منالبطريرك الثا

 المرقسية.

كان هذا الأب من أهالي البياضية )البياضية: 

محافظة المنيا(. مال منذ  ،ملويركز قرية بم

شبابه إلى حياة الزهد والعبادة فترك العالم 

وذهب إلى دير القديس مكاريوس ببرية 

هب هناك. وبعد انتقال البابا  شيهيت، حيث ترَّ

غبريال الثامن، وقع اختيار الأساقفة والأراخنة 

على الراهب مرقس المقاري ليكون بطريركاً. 

سنة  ،من بؤونة 26حد وتمت رسامته يوم الأ

، في ميلادية 1603 ، سنةللشهداء 1319

كنيسة الشهيد مرقوريوس أبى سيفين بمصر 

 .القديمة، باسم مرقس الخامس

وكان هذا البابا الجليل عالماً مثقفاً في كل 

العلوم والشرائع الكنسية. وقد نالت هذا البابا 

تجارب شديدة من بعض أبنائه بسبب الأحوال 

ولكنه ظل صامداً متمسكاً بتعاليم الشخصية. 

س، حتى أهلك الله هؤلء الإنجيل المقد

 ن للتعليم الإنجيلي السليم.المقاومي

وقد قام هذا البابا الجليل بزيارات تفقدية لأبنائه 

في الصعيد والكرسي الأورشليمي وكان مقره 

البطريركي في كنيسة القديسة العذراء الأثرية 

 .بحارة زويلة

تنيَّح بسلام. فصلوا  ،سعيه الصالح ولما أكمل

عليه في كنيسة البطريركية ونقلوه إلى دير 

القديس مكاريوس ببرية شيهيت حيث دُفن 

 هناك بإكرام جزيل.

 آمين. .اته فلتكن معناوبركة صل

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

ركته داود النبي، ب معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =i=a> =p@ =a Psalm 65: 11, 81: 1   1: 80، 11 :64مزمور 
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 Ek̀ècmou `epì,lom ̀nte ]rompi qen 

tekmet̀,rictoc@ ouoh nekmesso] 

eu`emoh `ebol qen petekeni`wout@ 

;elyl ̀mVnou] penbòy;oc@ eslyloùi  

`ebol ̀mVnou] ̀nIakwb. Allylouìa. 

 You crown the year with 

Your goodness, and Your 

paths drip with abundance. 
Sing aloud to God our 

strength; make a joyful shout 

to the God of Jacob. 

Alleluia. 

كللت السنة بجودك، وآثارك تقطر 

وا لله .نامعينلله ابتهجوا با، دسما

 هلليلويا. .له يعقوبلإ

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =d@ =i=d - =l 
Luke 4: 14 - 30  30 - 14 :4 قالو 

Ouoh ̀etaftac;o `nje Iycouc 

`e]Galilèa qen ]jom ̀nte pìpneuma@ 

ouoh ̀apisini senaf ̀ebol qen 

]peri,wroc tyrc ̀ete ̀mmau e;bytf. 

Then Jesus returned in 

the power of the Spirit to 

Galilee, and news of Him 

went out through all the 

surrounding region. 

وحِّ إِّلَى  ةِّ الرُّ وَرَجَعَ يَسُوعُ بِّقوَُّ

يعِّ الْجَلِّيلِّ وَخَرَجَ خَبَرٌ عَنْهُ فِّي جَ  مِّ

. يطَةِّ  الْكُورَةِّ الْمُحِّ

Ouoh ̀n;of naf]̀cbw qen 

noucunagwgy eu]̀wou naf ̀nje ouon 

niben. 

And He taught in their 

synagogues, being glorified 

by all. 

هِّ  عِّ نَ وَكَانَ يُعَل ِّمُ فِّي مَجَامِّ داً مِّ مْ مُمَجَّ

يعِّ.  الْجَمِّ

Ouoh af`i ̀eNazare; pima 

`etausanousf ̀mmof@ ouoh  afsenaf 

`eqoun ̀e]cunagwgy ̀mpìehoou ̀nte 

niCabbaton kata tefkahc ouoh  

aftwnf ̀ews. 

So He came to Nazareth, 

where He had been brought 

up. And as His custom was, 

He went into the synagogue 

on the Sabbath day, and 

stood up to read. 

رَةِّ حَيْثُ كَانَ قَدْ  وَجَاءَ إِّلَى النَّاصِّ

بَ عَادَتِّهِّ ترََبَّى. وَدَخَلَ الْمَجْمَعَ حَسَ 

 السَّبْتِّ وَقاَمَ لِّيَقْرَأَ. يَوْمَ 

Ouoh au] naf ̀mpijwm ̀nte Ycàyac 
And He was handed the 

book of the prophet Isaiah. 
ا  ِّ. وَلَمَّ فْرُ إِّشَعْيَاءَ النَّبِّي  فدَُفِّعَ إِّليَْهِّ سِّ
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pìprovytyc@ ouoh ̀etafouwn ̀mpijwm 

afjimi ̀mpima ̀enaf̀cqyout ̀mmof@ 

And when He had opened 

the book, He found the place 

where it was written: 

عَ  فْرَ وَجَدَ الْمَوْضِّ ي كَانَ فتَحََ الس ِّ الَّذِّ

:  مَكْتوُباً فِّيهِّ

Je oùpneuma ̀nte P[oic pet,y 

hijwi e;be vai af;ahct ouoh afouwrp 

`mmoi `ehisennoufi ̀nnihyki `ehiwis@ 

`nnie,malwtoc ̀nou,w ̀ebol@ nem 

ounau ̀mbol ̀nnibelleu@ ̀eouwrp 

`nnyetcwnh qen ou,w `ebol. 

The Spirit of the Lord is 

upon Me, Because He has 

anointed Me to preach the 

gospel to the poor; He has 

sent Me to heal the 

brokenhearted, to proclaim 

liberty to the captives and 

recovery of sight to the 

blind, to set at liberty those 

who are oppressed; 

ِّ عَليََّ لأنََّهُ مَسَحَنِّي » ب  رُوحُ الرَّ

ينَ أرَْسَلَنِّي لأشَْفِّيَ  رَ الْمَسَاكِّ لأبَُش ِّ

يَ  ي الْقلُُوبِّ لأنُاَدِّ رِّ الْمُنْكَسِّ

لْعمُْيِّ  طْلاقَِّ ولِّ ينَ بِّالإِّ لِّلْمَأسُْورِّ

لَ الْمُ  قِّينَ فِّي بِّالْبصََرِّ وَأرُْسِّ نْسَحِّ

. يَّةِّ  الْحُر ِّ

Nem `ehiwis `nourompi ecsyp 

`mP[oic. 

To proclaim the 

acceptable year of the Lord. 
زَ بِّسَ  ِّ الْمَقْبوُلَةِّ وَأكَْرِّ ب   «.نَةِّ الرَّ

Ouoh `etafkel pijwm aftyif 

`mpihupyretyc ouoh afhemci@ ouoh 

ouon niben ̀enau qen ]cunagwgy nare 

noubal joust ̀èhryi hwitf pe. 

Then He closed the book, 

and gave it back to the 

attendant and sat down. And 

the eyes of all who were in 

the synagogue were fixed on 

Him. 

مِّ  فْرَ وَسَلَّمَهُ إِّلَى الْخَادِّ ثمَُّ طَوَى الس ِّ

ينَ فِّي الْمَجْمَعِّ  يعُ الَّذِّ وَجَلسََ. وَجَمِّ

.كَانتَْ  صَةً إِّلَيْهِّ  عُيُونهُُمْ شَاخِّ

Aferhytc de ̀njoc nwou je 

acjwk ̀ebol ̀mvoou ̀nje taìgravy qen 

netenmasj. 

And He began to say to 

them, “Today this Scripture 

is fulfilled in your hearing.” 

إِّنَّهُ الْيَوْمَ قَدْ تمََّ »فاَبْتدََأَ يَقوُلُ لَهُمْ: 

كُمْ هَذاَ ا عِّ  «.لْمَكْتوُبُ فِّي مَسَامِّ

Ouoh nauerme;re naf tyrou pe@ 

ouoh nauer`svyri pe ̀ejen nicaji ̀nte 

pìhmot nỳenaunyou ̀ebol qen rwf@ 

ouoh naujw ̀̀mmoc pe my vai an pe 

`psyri ̀nIwcyv. 

So all bore witness to 

Him, and marveled at the 

gracious words which 

proceeded out of His mouth. 

And they said, “Is this not 

Joseph’s son.” 

يعُ يَشْهَدُونَ لَهُ  وَكَانَ الْجَمِّ

نْ كَلِّمَاتِّ الن ِّعْمَةِّ  بوُنَ مِّ وَيتَعََجَّ

هِّ وَيَقوُلوُنَ:  نْ فَمِّ جَةِّ مِّ ألَيَْسَ »الْخَارِّ

 «هَذاَ ابْنَ يوُسُفَ؟

Ouoh pejaf nwou je pantwc 

tetennaje tai paraboly nyi@ je 

picyini ̀arivaqri ̀erok `mmauatk@ 

nỳetanco;mou ̀eauswpi qen 

Kavarnaoum ̀aritou ̀mpaima hwf qen 

tekbaki. 

He said to them, “You 

will surely say this proverb 

to Me, ‘Physician, heal 

yourself! Whatever we have 

heard done in Capernaum, 

do also here in Your 

country.’” 

ولُونَ عَلَى كُل ِّ حَالٍ تقَُ »فَقاَلَ لَهُمْ: 

لِّي هَذاَ الْمَثلََ: أيَُّهَا الطَّبِّيبُ اشْفِّ 

عْناَ أنََّهُ جَرَى فِّي  نَفْسَكَ. كَمْ سَمِّ

ناَحُومَ فاَفْعَلْ ذلَِّ  كَ هُنَا أيَْضاً فِّي كَفْرِّ

 وَطَنِّكَ.
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Pejaf de nwou je ̀amyn ]jw 

`̀mmoc nwten je ̀mmon ̀hli ̀m̀provytyc 

efsyp qen tefbaki. 

Then He said, 

“Assuredly, I say to you, no 

prophet is accepted in his 

own country. 

الْحَقَّ أقَوُلُ لَكُمْ إِّنَّهُ لَيْسَ »وَقاَلَ: 

.نَ   بِّيٌّ مَقْبوُلً فِّي وَطَنِّهِّ

Tàvmyi de ]jw ̀̀mmoc nwten@ je 

ne ouon oumys ̀n,yra pe qen Picrayl 

qen nìehoou ̀nte Yliac@ hote 

ètac̀s;am ̀nje `tve `nsomt ̀nrompi nem 

coou ̀n`abot@ hwcte ̀ntefswpi ̀nje 

ounis] ̀n`hbwn hijen p̀kahi tyrf. 

But I tell you truly, many 

widows were in Israel in the 

days of Elijah, when the 

heaven was shut up three 

years and six months, and 

there was a great famine 

throughout all the land; 

لَ كَثِّيرَةً  ِّ أقَوُلُ لَكُمْ إِّنَّ أرََامِّ وَبِّالْحَق 

ينَ  يَّا حِّ كُنَّ فِّي إِّسْرَائِّيلَ فِّي أيََّامِّ إِّيلِّ

نِّينَ  ةَ ثلَاثَِّ سِّ أغُْلِّقتَِّ السَّمَاءُ مُدَّ

ا كَانَ جُوعٌ  تَّةِّ أشَْهُرٍ لَمَّ يمٌ  وَسِّ عَظِّ

هَا.  فِّي الأرَْضِّ كُل ِّ

Ouoh ̀mpououwrp ̀nYliac ha ̀hli 

`mmwou `ebyl ha oùchimi `n,yra 

;yetsop qen Cerebta ̀nte ]Cudwnìa. 

but to none of them was 

Elijah sent except to 

Zarephath, in the region of 

Sidon, to a woman who was 

a widow. 

نْهَا إِّلَّ  دَةٍ مِّ يَّا إِّلَى وَاحِّ وَلَمْ يرُْسَلْ إِّيلِّ

 رْفَةِّ صَيْدَاءَ.لَةٍ إِّلَى صِّ إِّلَى أرَْمَ 

Ouoh ne ouon oumys ̀nkakceht pe 

qen Picrayl nahraf ̀nEliceoc 

pìprovytyc@ ouoh ̀mpe `hli ̀ebol 

ǹqytou toubo ̀ebyl ̀eNyman Picuroc. 

And many lepers were in 

Israel in the time of Elisha 

the prophet, and none of 

them was cleansed except 

Naaman the Syrian.” 

وَبرُْصٌ كَثِّيرُونَ كَانوُا فِّي إِّسْرَائِّيلَ 

رْ  ِّ وَلَمْ يطَُهَّ فِّي زَمَانِّ ألَِّيشَعَ النَّبِّي 

نْهُمْ إِّلَّ  دٌ مِّ رْياَنِّيُّ وَاحِّ  «. نعُْمَانُ السُّ

Ouoh aumoh tyrou ̀njwnt 

eucwtem `enai. 

So all those in the 

synagogue, when they heard 

these things, were filled with 

wrath, 

ينَ فِّي  يعُ الَّذِّ فاَمْتلََََ غَضَباً جَمِّ

عُوا هَذاَ.الْ  ينَ سَمِّ  مَجْمَعِّ حِّ

Ouoh autwounou auhitf cabol 

`n]baki@ ouoh auenf cabol ̀ejen `p[ici 

`nte pitwou@ vỳenare toubaki kyt 

hijwf@ hwcte `ntoujolkf ̀èqryi. 

and rose up and thrust 

Him out of the city; and they 

led Him to the brow of the 

hill on which their city was 

built, that they might throw 

Him down over the cliff. 

ينَةِّ  جَ الْمَدِّ فَقاَمُوا وَأخَْرَجُوهُ خَارِّ

ي  وَجَاءُوا بِّهِّ إِّلَى حَافَّةَ الْجَبَلِّ الَّذِّ

ينَتهُُمْ مَبْنِّيَّةً عَليَْهِّ حَ كَانتَْ مَ  تَّى دِّ

 .يَطْرَحُوهُ إِّلَى أسَْفَلُ 

N;of de ̀etafcini ̀ebol qen 

toumy] nafmosi pe. 

Then passing through the 

midst of them, He went His 

way. 

مْ وَمَضَى. هِّ ا هُوَ فَجَازَ فِّي وَسْطِّ  أمََّ

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh `nte 

ni ̀eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Part III: Hymns for the Feast of Nayrouz 

 الحان عيد النيروز
 

Psali Watos 

 إبصالية واطس
 

Amwini tyrou ̀nten]̀wou@ 

`mPouro ̀nte nìewn@ je pìwou va 

Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc `ymwn. 

Come let us glorify, the 

King of the ages, for glory 

is due to our God, glory be 

to our God. 

تعالوا جميعاً لنمجد، ملك . 1

د هو لإلهنا، الدهور. لأن المج

 المجد لك يا إلهنا.

Bolou Pa[oic ̀ebol haron@ 

`nni`cnauh ̀nte nidemwn@ je pìwou va 

Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc `ymwn. 

O my Lord loosen us, 

from the bonds of the 

demons, for glory is due to 

our God, glory be to our 

God. 

يا رب حل عنا، رباطات 

الشياطين. لأن المجد هو لإلهنا، 

 المجد لك يا إلهنا.

Ge gar tekjom `ntenmetjwb@ 

ounis] pe ̀nhoplon@ je pìwou va 

Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc `ymwn. 

For Your strength is a 

great weapon, for our 

weakness, for glory is due 

to our God, glory be to our 

God. 

لأن قوتك لضعفنا، هي سلاح . 2

د هو لإلهنا، عظيم. لأن المج

 المجد لك يا إلهنا.

Dikeoc ke axiwc@ genèa ke 

genèwn@ je pìwou va Pennou] pe@ 

doxa ci ̀o :eoc ̀ymwn. 

Worthy and right, from 

generation to generation, for 

glory is due to our God, 

glory be to our God. 

جيل الأجيال.  إلىبار ومستحق، 

لأن المجد هو لإلهنا، المجد لك يا 

 إلهنا.

Ek̀enoujq ̀èqryi ̀ejwn@ P[oic 

`mpeksenhucwpon@ je pìwou va 

Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc `ymwn. 

Cleanse me O Lord, 

with Your hyssop, for glory 

is due to our God, glory be 

to our God. 

تنضح علينا، يا رب بزوفك. . 3

د هو لإلهنا، المجد لك يا لأن المج

 إلهنا.

Zw`gravin qen neǹ'u,y@ 

`n`;metcaìe `nte tekhikwn@ je pìwou 

va Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc 

`ymwn. 

Shape within our souls, 

the beauty of Your nature, 

for glory is due to our God, 

glory be to our God. 

ر في أنفسنا، جمال صورتك.  صو 

لأن المجد هو لإلهنا، المجد لك يا 

 إلهنا.

Y,oc niben ̀nte nijinhwc@ 

cèer`prepi ̀n :eoc@ je pìwou va 

Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc `ymwn. 

All the hymns of praise, 

befit the Lord, for glory is 

due to our God, glory be to 

our God. 

كل ألحان التسابيح، تليق بالله. . 4

لأن المجد هو لإلهنا، المجد لك يا 

 إلهنا.
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:wkem ̀n]cyfi ̀ntekjom@ twnk 

`aribòy;in `eron@ je pìwou va Pennou] 

pe@ doxa ci `o :eoc ̀ymwn. 

Unsheathe the sword of 

Your strength, arise and 

help us, for glory is due to 

our God, glory be to our 

God. 

أستل سيف قوتك، قم أعنا. لأن 

المجد هو لإلهنا، المجد لك يا 

 إلهنا.

Iycouc Pì,rictoc `pOuro ̀nte 

`pwou@ ouoh ̀pOuro ̀nni`ewn@ je pìwou 

va Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc 

`ymwn. 

Jesus Christ the King of 

glory, and the King of the 

ages, for glory is due to our 

God, glory be to our God. 

يسوع المسيح ملك المجد، . 5

د هو وملك الدهور. لأن المج

 لإلهنا، المجد لك يا إلهنا.

Kurìe elèycon Kurìe eleỳcon@ 

Kurìe aricun,wrin@ je pìwou va 

Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc `ymwn. 

Lord have mercy, Lord 

have mercy, O Lord forgive 

us, for glory is due to our 

God, glory be to our God. 

يا رب ارحم، يا رب ارحم، يا رب 

ا، سامح. لأن المجد هو لإلهن

 المجد لك يا إلهنا.

Lac niben ̀cmou `eVnou]@ qen 

`;lalia ̀n`epouranion@ je pìwou va 

Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc `ymwn. 

Every tongue blesses 

God, with heavenly joy, for 

glory is due to our God, 

glory be to our God. 

كل الألسن تبارك الله، بتهليل . 6

جد هو لإلهنا لأن الم سمائي.

 المجد لك يا إلهنا.

Matouboi eìèoubas@ ̀mvry] 

`nou,iwn@ je pìwou va Pennou] pe@ 

doxa ci ̀o :eoc ̀ymwn. 

Wash me and I will be, 

whiter than snow, for glory 

is due to our God, glory be 

to our God. 

طهرني فأبيض، مثل الثلج. لأن 

لهنا، المجد لك يا المجد هو لإ

 إلهنا.

N;ok pe Vnou] ̀f̀ersau nak@ ̀nje 

pijw qen Ciwn@ je pìwou va Pennou] 

pe@ doxa ci `o :eoc ̀ymwn. 

You are the God that 

befits You, the song in 

Zion, for glory is due to our 

God, glory be to our God. 

أنت هو الله يجب لك، النشيد . 7

د هو لإلهنا، صهيون. لأن المج في

 المجد لك يا إلهنا.

Xmarwout `w pimairwmi@ e;be 

nek`hbyoùi ̀mparadoxon@ je pìwou va 

Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc `ymwn. 

Blessed are You O 

Lover of man, because of 

Your miraculous works, for 

glory is due to our God, 

glory be to our God. 

مبارك أنت يا محب البشر، من 

أجل أعمالك المعجزة. لأن المجد 

 هو لإلهنا، المجد لك يا إلهنا.

Ouwnh ̀ebol ̀mP[oic Pennou]@ 

Kurìe twn kuriwn@ je pìwou va 

Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc `ymwn. 

 

Confess to the Lord our 

God, the Lord of lords, for 

glory is due to our God, 

glory be to our God. 

إعترفوا للرب إلهنا، رب . 8

الأرباب. لأن المجد هو لإلهنا، 

 المجد لك يا إلهنا.
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Pi`wou va Pennou] pe@ sa ̀pjwk 

`ebol ̀nni`èwn@ je pìwou va Pennou] 

pe@ doxa ci `o :eoc ̀ymwn. 

Glory be to our God, 

until the end of the ages, for 

glory is due to our God, 

glory be to our God. 

المجد هو لإلهنا، إلي كمال 

الدهور. لأن المجد هو لإلهنا، 

 المجد لك يا إلهنا.

Rasi niben ̀n`ouon niben@ et`iri 

`mpi`aga;on@ je pìwou va Pennou] pe@ 

doxa ci ̀o :eoc ̀ymwn. 

All joy to everyone, 

who does good things, for 

glory is due to our God, 

glory be to our God. 

من يصنع  كل فرح لجميع،. 9

د هو لإلهنا، الخير. لأن المج

 المجد لك يا إلهنا.

Cmou P[oic nìe;noc tyrou@ qen 

ouhwdy ̀m̀pneumatikon@ je pìwou va 

Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc `ymwn. 

Bless the Lord all you 

nations, with a spiritual 

song, for glory is due to our 

God, glory be to our God. 

باركوا الرب يا جميع الأمم، 

بتسبحة روحية. لأن المجد هو 

 لإلهنا، المجد لك يا إلهنا.

Ten]ho tentwbh ̀mmok@ ̀mperoùei 

cabol ̀mmon@ je pìwou va Pennou] 

pe@ doxa ci `o :eoc ̀ymwn. 

We entreat and pray to 

You, do not forsake us, for 

glory is due to our God, 

glory be to our God. 

نسأل ونطلب منك، أن ل تبعد . 10

د هو لإلهنا، المجد عنا. لأن المج

 لك يا إلهنا.

Una ̀nten`cmou `etekmetnis]@ 

cymeron ke cymeron@ je pìwou va 

Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc `ymwn. 

That we may bless Your 

greatness, from day to day, 

for glory is due to our God, 

glory be to our God. 

لكي نبارك عظمتك يوماً فيوماً. 

لأن المجد هو لإلهنا، المجد لك يا 

 إلهنا.

Vucic niben `nte ]metrwmi@ cehwc 

`erok vilaǹ;rwpe@ je pìwou va 

Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc `ymwn. 

All the natures of 

mankind, praise You O 

Lover of man, for glory is 

due to our God, glory be to 

our God. 

كل طبائع البشرية، تسبحك . 11

د هو يا محب البشر. لأن المج

 لإلهنا، المجد لك يا إلهنا.

<ouab P[oic ouoh ̀,ouab@ axion 

ke dikeon@ je pìwou va Pennou] pe@ 

doxa ci ̀o :eoc ̀ymwn. 

Holy O Lord and holy, 

worthy and right, for glory 

is due to our God, glory be 

to our God. 

قدوس أنت يا رب، قدوس وعادل. 

لأن المجد هو لإلهنا، المجد لك يا 

 إلهنا.

"uvwcic ̀nte nihwb@ marecswpi 

`noutwgmoc@ je pìwou va Pennou] 

pe@ doxa ci `o :eoc ̀ymwn. 

The growth of works, 

may it be done in order, for 

glory is due to our God, 

glory be to our God. 

انتعاش الأعمال فليكن، . 12

د هو بترتيب ونظام. لأن المج

 لإلهنا، المجد لك يا إلهنا.

W pimaǹecwou ̀n`aga;oc@ qen 

peknai ̀amoni ̀mmon@ je pi`wou va 

O good Shepherd, in 

Your mercy shepherd us, 

for glory is due to our God, 

glory be to our God. 

أيها الراعي الصالح، برحمتك 

إرعنا. لأن المجد هو لإلهنا، 

 المجد لك يا إلهنا.
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Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc `ymwn. 

Swt ̀ebolqen nen'u,y@ ̀nnimeu`i 

`nte nìckandalon@ je pìwou va 

Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc `ymwn. 

Cut off from our souls, 

the thoughts of doubt, for 

glory is due to our God, 

glory be to our God. 

إقطع من أنفسنا، افكار . 13

د هو لإلهنا، الشكوك. لأن المج

 المجد لك يا إلهنا.

Ftaiyout ̀mpèm;o ̀mP[oic@ ̀nje 

`vmou ̀nnidikeon@ je pìwou va 

Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc `ymwn. 

Honored before the 

Lord, is the death of the 

righteous, for glory is due to 

our God, glory be to our 

God. 

كريم أمام الرب، موت الأبرار. 

يا  لأن المجد هو لإلهنا، المجد لك

 إلهنا.

Qen tekjom ̀n;ok aklec@ 

ni`avyoùi `nte nìdrakwn@ je pìwou va 

Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc `ymwn. 

In Your strength You 

destroyed, the heads of the 

dragons, for glory is due to 

our God, glory be to our 

God. 

بقوتك أنت سحقت، رؤوس . 14

د هو لإلهنا، ن المجالتنانين. لأ

 المجد لك يا إلهنا.

Hwb gar niben ak;amiwou@ qen 

ounis] ̀mmuctyrion@ je pìwou va 

Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc `ymwn. 

For You have created, 

everything in great mystery, 

for glory is due to our God, 

glory be to our God. 

بسر عظيم. كل الأشياء صنعتها، 

لأن المجد هو لإلهنا، المجد لك يا 

 إلهنا.

Jokten ̀ebol qen pinah]@ e;ouab 

`n`triatikon@ je pìwou va Pennou] pe@ 

doxa ci ̀o :eoc ̀ymwn. 

Make us perfect in, the 

holy Trinitarian Faith, for 

glory is due to our God, 

glory be to our God. 

الإيمان، المقدس كملنا في . 15

د هو لإلهنا، المثلث. لأن المج

 المجد لك يا إلهنا.

{imwit nyi `epekcoutwn@ qen 

Pi`pneuma ̀nhygemwn@ je pìwou va 

Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc `ymwn. 

Guide me in Your 

uprightness, through the 

spirit of authority, for glory 

is due to our God, glory be 

to our God. 

استقامتك، بالروح  إلىأهدني 

المدبر. لأن المجد هو لإلهنا، 

 المجد لك يا إلهنا.

}nahwc ̀èvran ̀mP[oic@ hwc 

]sop sa nìewn@ je pìwou va 

Pennou] pe@ doxa ci ̀o :eoc `ymwn. 

I will praise the name of 

Lord, as long as I am here 

and until the end, for glory 

is due to our God, glory be 

to our God. 

اسبح اسم الرب، ما دُمت . 16

الدهور. لأن المجد  إلىموجوداً 

 هو لإلهنا، المجد لك يا إلهنا.
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Psali Adam 

 إبصالية أدآم
 

 

}nàouwst ̀mmok@ Pa[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìwou nak Allylouìa@ 

doxaci `o :eoc. 

I will worship You, O 

my Lord Jesus Christ, glory 

be to You Alleluia, glory be 

to God. 

إسجد لك يا ربي يسوع . 1

المسيح. المجد لك هلليلويا، المجد 

 لك يا الله.

{imwit nyi `anok@ qa pìela,ictoc@ 

pìwou nak Allylouìa@ doxaci `o 

:eoc. 

Guide me O Lord, I the 

poor, glory be to You 

Alleluia, glory be to God. 

أرشدني أنا الحقير. المجد لك 

 هلليلويا، المجد لك يا الله.

Joust ̀èqryi ̀ejwn@ qen 

tekmet̀aga;on@ pìwou nak 

Allylouìa@ doxaci ̀o :eoc. 

Look to us, in Your 

goodness, glory be to You 

Alleluia, glory be to God. 

اطلع علينا بصلاحك. المجد لك . 2

 لمجد لك يا الله.هلليلويا، ا

Hyppe ]nacaji@ e;be pek̀wou qen 

palac@ pìwou nak Allylouìa@ 

doxaci `o :eoc. 

Behold I will declare, 

Your glory with my tongue, 

glory be to You Alleluia, 

glory be to God. 

هأنذا انطق بلساني من أجل 

ك. المجد لك هلليلويا، المجد مجد

 لك يا الله.

Qwteb ̀nnameùi@ e;meh ̀nkakwc@ 

pìwou nak Allylouìa@ doxaci `o 

:eoc. 

Destroy in me, the 

thoughts full of evil, glory 

be to You Alleluia, glory be 

to God. 

أقتل افكاري المملوءة شراً. . 3

ا لك هلليلويا، المجد لك ي المجد

 الله.

Fèm̀psa ̀nje pìcmou@ nem pìwou 

nem pihwc@ pìwou nak Allylouìa@ 

doxaci `o :eoc. 

Worthy are the blessing, 

the glory and the praise, 

glory be to You Alleluia, 

glory be to God. 

تليق بك البركة والمجد والتسبيح. 

المجد لك هلليلويا، المجد لك يا 

 الله.

Swpi nyi ̀nnom]@ qen nalogicmoc@ 

pìwou nak Allylouìa@ doxaci `o 

:eoc. 

Be a comfort for me, in 

my thoughts, glory be to 

You Alleluia, glory be to 

God. 

كن لي معزياً في حواسي. . 4

لك هلليلويا، المجد لك يا  المجد

 الله.

Wli ̀ebolharon@ ̀nninobi ̀mpa;oc@ 

pìwou nak Allylouìa@ doxaci `o 

:eoc. 

Lift away from us, the 

suffering of sin, glory be to 

You Alleluia, glory be to 

God. 

إنزع عنا آلم الخطايا. المجد لك 

 هلليلويا، المجد لك يا الله.
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"olcel ̀nneǹpneuma@ ̀per`ouot 

`mpenlac@ pìwou nak Allylouìa@ 

doxaci `o :eoc. 

The adornment of our 

spirits, and the joy of our 

tongue, glory be to You 

Alleluia, glory be to God. 

زينة أرواحنا وفرح لساننا. . 5

لك هلليلويا، المجد لك يا  المجد

 الله.

<ouab `,ouab ̀,ouab@ Pek`pneuma 

`mpaǹagiac@ pìwou nak Allylouìa@ 

doxaci `o :eoc. 

Holy holy holy, is Your 

Holy Spirit, glory be to You 

Alleluia, glory be to God. 

قدوس قدوس قدوس روحك الكلي 

القدس. المجد لك هلليلويا، المجد 

 لك يا الله.

Vnou] pinàyt@ ouoh ̀n`aga;oc@ 

pìwou nak Allylouìa@ doxaci `o 

:eoc. 

O God the merciful, and 

the good One, Glory be to 

You Alleluia, Glory be to 

God. 

 يا الله المتحنن والصالح. المجد. 6

 لك هلليلويا، المجد لك يا الله.

Uper ̀mpeknai@ Vnou] ̀nte 

pàoujai@ pi`wou nak Allylouìa@ 

doxaci `o :eoc. 

For the sake of Your 

mercy, O God of my 

salvation, glory be to You 

Alleluia, glory be to God. 

من أجل رحمتك يا إله خلاصي. 

المجد لك هلليلويا، المجد لك يا 

 الله.

Tekmetouro pennyb@ ariten 

`nem̀psa ̀mmoc@ pìwou nak 

Allylouìa@ doxaci ̀o :eoc. 

Make us worthy O our 

Master, of Your kingdom, 

glory be to You Alleluia, 

glory be to God. 

أجعلنا مستحقين ملكوتك يا . 7

سيدنا. المجد لك هلليلويا، المجد 

 ك يا الله.ل

Cwtem ̀epen`slyl@ Penouro 

Pi`,rictoc @ pìwou nak Allylouìa@ 

doxaci `o :eoc. 

Hear our prayer, O 

Christ our King, glory be to 

You Alleluia, glory be to 

God. 

تنا. يا ملكنا المسيح اسمع صلا

المجد لك هلليلويا، المجد لك يا 

 الله.

Rwic `eron P[oic@ ̀ebolqen 

pidiaboloc@ pìwou nak Allylouìa@ 

doxaci `o :eoc. 

Guard us O Lord, from 

the Devil, glory be to You 

Alleluia, glory be to God. 

احرسنا يا رب من إبليس. . 8

لك هلليلويا، المجد لك يا  المجد

 .الله

Pekran ̀f̀cmarwout@ qen rwou 

`nnipictoc@ pìwou nak Allylouìa@ 

doxaci `o :eoc. 

Your name is blessed, 

on the mouths of the 

faithful, glory be to You 

Alleluia, glory be to God. 

إسمك مبارك في أفواه المؤمنين. 

المجد لك هلليلويا، المجد لك يا 

 الله.

Oùwou ̀ntekme;nou]@ ]atcaji 

`mmoc@ pìwou nak Allylouìa@ doxaci 

`o :eoc. 

Glory to Your divinity, 

which is unutterable, glory 

be to You Alleluia, glory be 

to God. 

المجد للاهوتك غير . 9

د لك هلليلويا الموصوف. المج

 المجد لك يا الله.
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Xwoun ̀n;ok P[oic@ 

`ntamet̀ac;enyc@ pìwou nak 

Allylouìa@ doxaci ̀o :eoc. 

You O Lord know, my 

weakness, glory be to You 

Alleluia, glory be to God. 

أنت يا رب تعرف ضعفي. المجد 

 لك هلليلويا، المجد لك يا الله.

Nai nyi qen peknai@ `w 

piDymiorgoc@ pìwou nak Allylouìa@ 

doxaci `o :eoc. 

In Your mercy O 

Creator, have mercy on me, 

glory be to You Alleluia, 

glory be to God. 

إرحمني برحمتك أيها الخالق. . 10

المجد لك هلليلويا، المجد لك يا 

 الله.

Mperenten ̀anon@ ̀eqoun 

`epiracmoc@ pìwou nak Allylouìa@ 

doxaci `o :eoc. 

Lead us not, into 

temptation, glory be to You 

Alleluia, glory be to God. 

ل تدخلنا نحن في تجربة. المجد 

 لك هلليلويا، المجد لك يا الله.

Lac niben cehwc@ ̀epekran 

`n`aly;wc@ pìwou nak =Allylouìa@ 

doxaci `o :eoc. 

Truly every tongue, 

praises Your name, glory be 

to You Alleluia, glory be to 

God. 

كل الألسن بالحقيقة تسبح . 11

لك هلليلويا، المجد  اسمك. المجد

 لك يا الله.

Kata tekbòy;ia@ tahoi qen ouiyc@ 

pìwou nak Allylouìa@ doxaci `o 

:eoc. 

Let Your help, come 

speedily to me, glory be to 

You Alleluia, glory be to 

God. 

جد لك أدركني سريعاً بمعونتك. الم

 هلليلويا، المجد لك يا الله.

Iycouc pe tahelpic@ Iycouc pe 

pabòy;oc@ pìwou nak Allylouìa@ 

doxaci `o :eoc. 

Jesus is my hope, Jesus 

is my help, glory be to You 

Alleluia, glory be to God. 

يسوع هو رجائي يسوع هو . 12

د لك هلليلويا المجد معيني. المج

 الله. لك يا

:wk pe pìamahi@ sa ̀pjwk 

`nni`,ronoc@ pìwou nak Allylouìa@ 

doxaci `o :eoc. 

Yours is the power, until 

the end of time, glory be to 

You Alleluia, glory be to 

God. 

لك العزة إلي كمال الأزمنة. المجد 

 لك هلليلويا، المجد لك يا الله.

Yppe ]nàcmou `erok@ ̀w Uioc :eoc@ 

pìwou nak Allylouìa@ doxaci `o 

:eoc. 

Behold I will bless You, 

O Son of God, glory be to 

You Alleluia, glory be to 

God. 

هأنذا أباركك يا إبن الله. . 13

 د لك هلليلويا المجد لك يا الله.المج

Zeos neknai@ ̀w piAidioc@ pìwou 

nak Allyloui`a@ doxaci ̀o :eoc. 

Plenteous are Your 

mercies, O eternal One, 

glory be to You Alleluia, 

glory be to God. 

مراحمك كثيرة أيها الذاتي. المجد 

 لك هلليلويا، المجد لك يا الله.
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Ere pitaio@ er̀perpi ̀n:eoc@ pi`wou 

nak Allyloui`a@ doxaci ̀o :eoc. 

Behold the honor, befits 

the Lord, glory be to You 

Alleluia, glory be to God. 

ك الكرامة تليق بالله. المجد ل. 14

 هلليلويا، المجد لك يا الله.

Decpota nai nyi@ ̀w piAidioc@ 

pìwou nak Allylouìa@ doxaci `o 

:eoc. 

O Master have mercy on 

me, O eternal One, glory be 

to You Alleluia, glory be to 

God. 

يا سيد ارحمني أيها الذاتي. المجد 

 لك هلليلويا، المجد لك يا الله.

Ge gar `n;ok P[oic@ Pouro 

`nnidikeoc@ pìwou nak Allylouìa@ 

doxaci `o :eoc. 

For You are O Lord, the 

King of the righteous, glory 

be to You Alleluia, glory be 

to God. 

ت يا رب ملك لأنك أن. 15

لك هلليلويا،  الصديقين. المجد

 المجد لك يا الله.

Boy;ia gar niben@ ce `ebolhiten 

:eoc@ pìwou nak Allyloui`a@ doxaci 

`o :eoc. 

For all the help, is from 

the Lord God, glory be to 

You Alleluia, glory be to 

God. 

لأن كل معونة هي من قبل الله. 

ك هلليلويا، المجد لك يا المجد ل

 الله.

Aimenre pekho@ jokten ̀ebol 

kalwc@ pìwou nak Allyloui`a@ 

doxaci `o :eoc. 

I love Your face, make 

us all perfect, glory be to 

You Alleluia, glory be to 

God. 

أحببت وجهك. كملنا حسناً. . 16

المجد لك هلليلويا، المجد لك يا 

 الله.

 

Verses of Cymbals 

 أرباع الناقوس
 

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday) 

 (ثلاثاءإلي ال حد)الأ الآدام مأرباع الناقوس في الأيا
 

Amwini marenouwst@ ̀n}`triac 

e;ouab@ ̀ete Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

 O come let us worship, 

the holy Trinity, the Father, 

the Son, and the Holy Spirit. 

تعالوا فلنسجد للثالوث القدوس 

الذي هو الأب والبن والروح 

 القدس.

Anon qa nilaoc@ ̀n`,rictianoc@ 

vai gar pe Pennou]@ ̀n`aly;inoc. 

 We the Christian people, 

for He is our true God. 
نحن الشعوب المسيحيين لأن هذا 

 يقي.الحق إلهناهو 

Ouon ouhelpic ̀ntan@ qen 

;ye;ouab Maria@ ̀ere Vnou] nai nan@ 

hiten nec̀precbìa. 

 We have hope, in Saint 

Mary, that God will have 

mercy upon us, through her 

intercessions. 

لنا رجاء في القديسة مريم. الله 

 يرحمنا بشفاعاتها.
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Watos Verses of Cymbals (Wednesdat to Saturday) 

 السبت( إلىالواطس )الأربعاء  مأرباع الناقوس في الأيا

 

Tenouwst ̀mViwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ }̀triac 

e;ouab @ ̀nomooucioc. 

 We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, one 

in essence.  

والروح  والبننسجد للآب 

 المساويالقدس الثالوث القدوس 

 الجوهر. في

<ere ]ek̀klycia@ `pyi ̀nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ ̀etacmec 

Pencwtyr. 

 Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

to our Savior. 

السلام للكنيسة بيت الملائكة 

ولدت  التيم للعذراء السلا

 مخلصنا.

 

Continuation of Verses of Cymbals (In All Days) 

  مالأياكل أرباع الناقوس في تكملة 
 

Cmou ̀epi`,lom ̀nte ]rompi@ hiten 

tekmet̀,ryctoc P[oic@ niiarwou nem 

nimoumi@ nem nici] nem nikarpoc. 

Bless the crown of the 

year with Your goodness O 

Lord. The rivers, the 

springs, the plants, and the 

crops. 

بصلاحك يا  ،بارك إكليل السنة

والزروع  ،رب. الأنهار والينابيع

 والأثمار.

<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;ỳetacmici nan@ ̀mVnou] piLogoc. 

 Hail to you Mary, the 

beautiful dove, who has 

born unto us, God the 

Logos. 

الحمامة  ،السلام لك يا مريم

الله  ،التي ولدت لنا ،الحسنة

 الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ ̀;mau 

`mvye;ouab. 

 Hail to you Mary, a holy 

hail, hail to you Mary, the 

Mother of the Holy. 

ً سلاماً مق ،السلام لك يا مريم  ،دسا

 أم القدوس. ،السلام لك يا مريم

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`n`ar,ỳaggeloc@ ,ere Gabriyl@ 

picwtp ̀mpifaisennoufi 

 Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the Announcer. 

رئيس الملائكة  ،السلام لميخائيل

 المبشر. ،السلام لغبريال ،العظيم

<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ ̀n`epouranion. 

 Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail to 

all the heavenly orders. 

السلام  ،السلام للشاروبيم

 ،السلام لجميع ،للسارافيم

 الطغمات السمائية.

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m̀prodromoc@ ,ere piouyb@ `pceggenyc 

`nEmmanouyl. 

 Hail to John, the great 

forefunner, hail to the priest, 

the kinsman of Emmanuel. 

السابق العظيم.  ،السلام ليوحنا

 نسيب عمانوئيل. ،السلام للكاهن



35 

 

<ere na[oic ̀nio]@ ̀n`apoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ ̀nte Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ.  

الآباء الرسل.  لسادتي،السلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 المسيح.

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pìapoctoloc@ 

abba Markoc pi;èwrimoc. 

 Hail to you, O martyr, 

hail to the evangelist, hail to 

the apostle, Mark the 

beholder of God.  

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

مرقس  ،السلام للرسول ،للانجيلى

 ناظر الإله. 

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pìar,idiakwn@ ouoh 

`t`cmarwout. 

 Hail to Stephen, the first 

martyr, hail to the blessed 

archdeacon. 

، الأولالشهيد  ،السلام لستفانوس

 ،السلام لرئيس الشمامسة

 المبارك.

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic ̀pouro Gèwrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

my master the prince 

George. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الملك جؤرجيوس. سيدي ،الجهاد

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد، فيلوباتير مرقوريوس.

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

abba Myna ̀nte niVaiat. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Abba Mena of Vayat. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد أبا مينا البياضى.

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc ̀nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit ̀nte 

Pi,̀rictoc. 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

السلام لأبينا أنطونيوس سراج 

الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بول 

 حبيب المسيح.

 <ere na[oic ̀niot@ ̀mmainousyri@ 

abba Piswi nem abba Paule@ 

nimenra] ̀nte Pì,rictoc. 

 

 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

السلام لسادتنا الآباء محبي 

أولدهما: أنبا بيشوي وأنبا بول، 

 أحباء المسيح.



36 

 

Iycouc Pì,rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of ̀n;of pe nem sa ̀eneh@ qen 

ouhupoctacic ̀nouwt@ tenouwst 

`mmof ten]̀wou naf. 

Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

أمس  ،يسو ع المسيح هو هو

 ،باقنوم واحد ،الأبد وإلىواليوم 

 نسجد له ونمجده.

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

قرر  ،سلامك ، أعطنايا ملك السلام

 لنا خطايانا. واغفر ،لنا سلامك

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klyci`a@ ̀aricobt ̀eroc@ `nneckim sa 

`eneh.  

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،الكنيسة وحصنها ،فرق أعداء

 .الأبدإلى  ،فلا تتزعزع

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،وسطنا الآن في ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

ر قلوبنا ،ليباركنا كلنا  ،ويطه ِّ

نفوسنا  ،ويشفى أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab@ je ak̀i akcw] ̀mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come and 

saved us. 

مع أبيك  ،نسجد لك أيها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. أتيت

 

Doxology for the Feast of Nayrouz 
 النيروز عيد ذوكصولوجية

 

Hwc `eP[oic qen ouhwc ̀mberi@ 

`wnilaoc ̀mmai Pì,rictoc Pennou]@ 

je afjempensini qen pefoujai@ hwc 

aga;oc ouoh ̀mmairwmi. 

Sing unto the Lord a 

new song, O people who 

love Christ our God, for He 

visited us with His 

salvation, as a good One 

and Lover of mankind. 

أيها  ،اً جديداً سبحوا الرب تسبيح

لأنه  ،الشعوب محبو المسيح إلهنا

كصالح  ،قد تعهدنا بخلاصه

 ومحب البشر.

Tenouwrp nak ̀mpihumnoc@ qen 
We ascribe praise unto 

You, with voices of 
بأصوات  ،نرسل لك التسبيح

ثبتنا  ،يا مخلصنا الصالح ،التمجيد
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haǹcmy `n]doxologia@ ̀w Pencwtyr 

`n`aga;oc@ matajron sa ]cuntelia. 

glorification, O our good 

Savior, confirm us unto the 

end. 

 .النقضاء إلى

Moi nan P[oic ̀ntekhiryny@ 

nahmen qen nenjij ̀nte nenjaji@ 

ma;ebio ̀mpouco[ni@ ouoh matal[o 

`nnenswni. 

Grant us O Lord Your 

peace, and save us from the 

hands of our enemies, 

humiliate their counsel, and 

heal our sicknesses. 

ونجنا من  ،أعطنا يا رب سلامك

 ،وأذل مشورتهم ،أيدي أعدائنا

 وأشف أمراضنا.

Cmou ̀epi,̀lom ̀nte ]rompi@ hiten 

tekmet̀,ryctoc P[oic@ niiarwou nem 

nimoumi@ nem nici] nem nikarpoc. 

Bless the crown of the 

year, with Your goodness O 

Lord, the rivers and the 

fountains, the plants and the 

fruits. 

بصلاحك يا  ،بارك إكليل السنة

والزروع  ،الأنهار والينابيع ،رب

 والأثمار.

Cmou ̀eron qen neǹhbyoùi@ qen 

pek̀cmou `n`epouranion@ ouwrp nan 

`ebolqen pek[ici@ pek̀hmot nem 

pek̀aga;on. 

Bless us in our work, 

with Your heavenly 

blessings, and send unto us 

from on high, Your grace 

and Your goodness. 

ببركتك  ،باركنا في أعمالنا

 ،وأرسل لنا من علوك ،السمائية

 نعمتك وخيراتك.

Nỳethejhwj nahmou ̀ebol@ 

nỳetause ̀èpsemmo matac;wou@ nem 

nỳetcwnh bolou ̀ebol@ ny`etauenkot 

ma`mton nwou. 

The afflicted save them, 

the travelers return them, 

the bound loosen them, and 

those who have slept repose 

them. 

والمسافرين  ،المتضايقين خلصهم

 ،والمربوطين حلهم ،ردهم

 الراقدين نيحهم.و

Wli ̀mpekjwnt `ebol haron@ 

nahmen ̀ebol ha oùhbwn@ nem nivas 

`nte nidemwn@ ̀w `vref] ̀nni`aga;on. 

Lift away Your wrath 

from us, and deliver us from 

inflation, and from the 

snares of demons, O Giver 

of good things. 

ونجنا من  ،غضبك عنا ارفع

يا  ،ومن فخاخ الشياطين ،الغلاء

 عطي الخيرات.م

Tenhwc `erof ten]̀wou naf@ 

tenerhou`o [ici ̀mmof@ hwc àga;oc 

ouoh ̀mmairwmi@ nai nan kata 

peknis] ̀nnai. 

We praise and glorify 

Him, and exalt Him above 

all, as a Good One and 

Lover of Mankind, have 

mercy upon us according to 

Your great mercy. 

 ،ونرفعه بالأكثر ،نسبحه ونمجده

 ارحمنا ،كصالح ومحب البشر

 كعظيم رحمتك.

 



38 

 

Response to the Praxis 
 مرد البركسيس

 

Cmou ̀epi`,lom ̀nte ]rompi@ hiten 

tekmet̀,ryctoc P[oic@ niiarwou nem 

nimoumi@ nem nici] nem nikarpoc. 

Bless the crown of the 

year with Your goodness O 

Lord. the rivers, the springs, 

the plants, and the fruits. 

بصلاحك يا  ،السنة بارك إكليل

رب. الأنهار والينابيع والزروع 

 والأثمار.

<ere ne Marìa@ ]̀[rompi e;necwc@ 

;ỳetacmici nan ̀mVnou] piLogoc. 

Hail to you O Mary, the 

beautiful dove, who gave 

birth to, God the Word. 

السلام لك يا مريم الحمامة 

 الحسنة التي ولدت لنا الله الكلمة.

K`cmarwout ̀aly;wc@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak̀i (aktwnk) akcw] ̀mmon. Nai nan. 

Blessed are You indeed, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for You 

have come (risen) and saved 

us. Have mercy on us.  

الصالح  أبيكمع  أنتمبارك 

)قمت(  أتيت والروح القدس لأنك

 وخلصتنا. ارحمنا.

 

Response to the Psalm 
 مرد المزمور

 

Allylouìa. Allylouìa @ ̀cmou 

`epi`,lom ̀nte ]rompi@ hiten 

tekmet̀,ryctoc P[oic@ niiarwou nem 

nimoumi@ nem nici] nem nikarpoc. 

Allylouìa. Allylouìa. 

Alleluia Alleluia, bless 

the crown of the year with 

Your goodness O Lord. The 

rivers, the springs, the 

plants, and the fruits. 

Alleluia Alleluia. 

، بارك إكليل هلليلويا، هلليلويا

بصلاحك يا رب. الأنهار  ،السنة

والينابيع والزروع والأثمار. 

 .هلليلويا، هلليلويا

 

Response to the Gospel 
 مرد الإنجيل

 

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouì @ ̀cmou 

`epi`,lom ̀nte ]rompi@ hiten 

tekmet̀,ryctoc P[oic. 

Alleluia Alleluia 

Alleluia Alleluia, Bless the 

crown of the year with Your 

goodness O Lord. 

، هلليلويا، هلليلويا، هلليلويا

 ،، بارك إكليل السنةهلليلويا

 يا رب.  بصلاحك

Vai ère pìwou er̀prepinaf@ nem 

Pefiwt ̀n`aga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa ̀eneh. 

This is He who is 

worthy of glory, with His 

Good Father, and the Holy 

Spirit, both now and 

forever. 

هذا الذي ينبغي له المجد مع أبيه 

قدس من الآن الصالح والروح ال

 الأبد. وإلى



39 

 

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac.  

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

لبن والروح مبارك الآب وا

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.

 

Aspasmos Adam (Let Us Give Up All Evil) 
 (كل العلل الردية) السبسمس الآدام

 

Lwiji niben ethwou@ maren,au 

`ncwn@ marentoubo ̀nnenhyt@ ̀eqoun 

`èvran ̀mP[oic. 

Let us give up all evil 

causes, and purify our 

hearts in the name of the 

Lord. 

كل العلل الردية. فلنتركها عنا. 

 ولنطهر قلوبنا باسم الرب.

Mare `vran ̀mP[oic @ swpi `ǹqryi 

`nqyten@ ̀nteferouwini ̀eron@ qen 

penrwmi etcaqoun. 

Let the name of the 

Lord be within us so as to 

enlighten our inner self. 

الرب فينا. ليضئ علينا  ليكن اسم

 الداخلي. إنساننافي 

Hina ̀ntenhwc ̀erok@ nem 

ni,eroubim nem niceravim@ enws 

`ebol enjw ̀mmoc. 

That we may praise You 

with the cherubim and the 

seraphim, proclaiming and 

saying: 

لكي نسبحك مع الشاروبيم. 

 . صارخين قائلين.السارافيمو

Je ̀,ouab ̀,ouab ̀,ouab@ P[oic 

pipantokratwr@ ̀tve nem `pkahi meh 

`ebol@ qen pek̀wou nem pektai`o.  

Holy, Holy, Holy: O 

Lord the Pantocrator: 

heaven and earth are full of 

Your glory and Your honor. 

الرب  أيهاقدوس قدوس قدوس. 

 والأرضضابط الكل. السماء 

 .وكرامتكمن مجدك مملوءتان. 

Ten]ho ̀erok ̀w Uioc :eoc@ e;rek 

`areh ̀èpwnq ̀mpenpatriar,yc@ papa 

abba (...) piar,ỳereuc@ matajrof 

hijen pef̀;ronoc. 

We ask You, O Son of 

God, to keep the life of our 

Patriarch, Papa Abba …, the 

high priest. Confirm him 

upon his throne. 

تحفظ حياة  أننسألك يا أبن الله. 

رئيس  (....) الأنبابطريركنا 

 كرسيه. علىثبته  حبار،الأ
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Aspasmos Watos (A Spirit of the Lord) 
(روح الرب علي  ) السبسمس الواطس  
 

Oùpneuma ̀nte P[oic pet,y 

hijwi@ e;be vai af;ahct afouwrp 

`mmoi@ ̀ehisennoufi ̀nnihyki@ ̀ehiwis 

`nourompi ecsyp ̀mP[oic. 

A spirit of the Lord is 

upon Me wherefore He 

anointed me to spread the 

good news to the poor and 

preach an acceptable year to 

the Lord. 

. من أجل هذا  روح الرب علي 

. لأبشر وأرسلنيمسحني 

المساكين وأكرز بسنة مقبولة 

 للرب.

Allylouia. Allylouìa. 

Allylouìa@ Cmou ̀epì,lom ̀nte 

]rompi@ hiten tekmet̀,ryctoc P[oic@ 

cw] ̀mmon ouoh nainan. 

Alleluia, Alleluia, 

Alleluia. Bless the crown of 

the year with Your 

goodness, O Lord. Save us 

and have mercy on us.  

. بارك هلليلويا ،هلليلويا ،هلليلويا

رب.  ياحك بصلا ،كليل السنةإ

 خلصنا وارحمنا.

Je ̀agioc ̀̀agioc ̀̀agioc@ Kurioc 

cabaw;@ ̀plyryc `o ouranoc@ ke ̀y gy 

tyc ̀agiac cou doxyc. 

Holy, Holy, Holy: Lord 

of Hosts: Heaven and earth 

are full of Your holy glory. 

قدوس قدوس قدوس. رب 

 رضلأالسماء واالصباؤوت. 

 .الأقدسمملوءتان. من مجدك 

 

 

Psalm 150 Refrain For Distribution 
في التوزيع 150مرد المزمور   

 

Cmou ̀epi`,lom ̀nte ]rompi@ hiten 

tekmet̀,ryctoc P[oic. 

Bless the crown of the 

year with Your goodness, O 

Lord. 

بصلاحك يا  ،بارك إكليل السنة

 رب.

 

 

Psalm 150 
 150ر المزمو
 

Pilaoc@ 

 Cmou ̀eVnou] qen nye;ouab 

tyrou ̀ntaf. Allyloùia. 

People: 
 Alleluia.Praise God in 

all His saints. Alleluia. 

 الشعب:

سبحوا الله في جميع قديسيه. 

 هلليلويا.

Cmou ̀erof qen pitajro ̀nte 

tefjom. Allylouìa. 

Praise Him in the 

firmament of His power. 

Alleluia. 

 سبحوه في جلد قوته. هلليلويا.
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Cmou ̀erof ̀èhryi hijen 

tefmetjwri. Allylouìa. 

Praise Him for His 

mighty acts. Alleluia. 
 سبحوه على مقدرته. هلليلويا.

Cmou ̀erof kata ̀p̀asai ̀nte 

tefmetnis]. Allylouìa. 

Praise Him according to 

the multitudes of His 

greatness. Alleluia. 

 سبحوه ككثرة عظمته. هلليلويا.

Cmou ̀erof qen oùcmy `ncalpiggoc. 

Allylouìa. 

Praise Him with the 

sound of the trumpet. 

Alleluia. 

 سبحوه بصوت البوق. هلليلويا.

Cmou ̀erof qen ou'altyrion nem 

ouku;ara. Allylouìa. 

Praise Him with 

psaltery and harp. Alleluia. 
سبحوه بالمزمار والقيثار. 

 هلليلويا.

Cmou ̀erof qen hankemkem nem 

han,oroc. Allylouìa. 

Praise Him with 

timbrels and choruses. 

Alleluia. 

سبحوه بدفوف وصفوف. 

 هلليلويا.

Cmou ̀erof qen hankap nem 

ouorganon. Allylouìa. 

Praise Him with strings 

and organs. Alleluia. 
 سبحوه بأوتار وأرغن. هلليلويا.

Cmou ̀erof qen hankumbalon 

`enece tou`cmy. Allylouià. 

Praise Him with 

pleasant sounding cymbals. 

Alleluia. 

سبحوه بصنوج حسنة الصوت. 

 هلليلويا.

Cmou ̀erof qen hankumbalon ̀nte 

oueslyloùi. Allylouìa. 

Praise Him with 

cymbals of joy. Alleluia. 
 سبحوه بصنوج التهليل. هلليلويا.

Nifi niben maroùcmou tyrou 

`èvran ̀mP[oic Pennou]. Allylouìa. 

Let every thing that has 

breath praise the name of 

the Lord our God. Alleluia. 

 كل نسمة فلتسبح اسم الرب الهنا.

 هلليلويا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati. Allylouìa. 

Glory be to the Father, 

and the Son and the Holy 

Spirit. Alleluia. 

بن والروح المجد للآب وال

 القدس. هلليلويا.

Ke nun ke `ài ke ic touc ̀èwnac 

twn ̀èwnwn ̀amyn. Allylouià. 

Now and forever and 

unto the age of all ages 

Amen. Alleluia. 

الآن وكل أوان وإلى دهر 

 آمين. هلليلويا. كلها. الداهرين

Allylouìa. Allylouìa@ doxa 

ci ò :eoc ̀ymwn. Allylouià. 

 

Alleluia, Alleluia, glory 

to You, our God. Alleluia. 
ك يا المجد ل هلليلويا. هلليلويا.

 .هلليلويا .إلهنا
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Allylouìa. Allylouìa@ pìwou 

va Pennou] pe. Allylouià. 

Alleluia, Alleluia, glory 

be to our God. Alleluia. 
 هو المجد هلليلويا. هلليلويا.

 هلليلويا. .لإلهنا

Iycouc Pì,rictoc Psyri ̀mVnou] 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

O Jesus Christ, the Son 

of God, hear us and have 

mercy upon us. 

يا يسوع المسيح ابن الله، إسمعنا 

 وإرحمنا.

 

 

Concluding Hymn 
 لحن ختام الصلاة

 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uìw ke àgiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn ̀amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

. المجد للآب والبن هلليلويا آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 وإلي دهر الدهور. آمين.

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ ̀cmou 

`epi`,lom ̀nte ]rompi@ hiten 

tekmet̀,ryctoc P[oic@ niiarwou nem 

nimoumi@ nem nici] nem nikarpoc. 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ: bless 

the crown of the year with 

Your goodness O Lord. The 

rivers, the springs, the 

plants, and the fruits. 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

 ،إكليل السنة المسيح، بارك

بصلاحك يا رب. الأنهار والينابيع 

 والزروع والأثمار.

Cw] ̀mmon ouoh nai nan. Kurìe 

`elèycon Kurìe `elèycon Kurìe 

eulogycon ̀amyn@ ̀cmou ̀eroi@ ̀cmou 

`eroi@ ic ]metanoìa@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us, Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless, Amen, Bless me, 

Bless me, Behold, the 

repentance, Forgive me, Say 

the blessing. 

. يا ارحم. يا رب وارحمناخلصنا 

. يا رب بارك. آمين. ارحمرب 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.
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Part IV: Melodies for Distribution during the Feast of Nayrouz 

 النيروزعيد قطع تقال في توزيع 
 

 

1. Glory to God in His heights, 

Who came to us with His pleasure, 

To restore Adam from his exile, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 المجد لله في علاه،

 الذي نزل إلينا برضاه،

 ليرد آدم من منفاه،

 يا رب إرفع غضبك عنا.

2. O Lord, have compassion upon us, 

Surround us with Your support, 

Shine with Your light in us, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 اءف علينا،يا الله تر

 وبمعونتك اشملنا،

 بأنوارك فينا، وأشرق

 يا رب إرفع غضبك عنا.

3. Bless the crown of this year, 

Pardon all of our iniquities,  

Renew our hearts and thoughts, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 بارك إكليل هذا العام،

 وإصفح عن جميع آثامنا،

 والأفهام،وجدد قلوبنا 

 يا رب إرفع غضبك عنا.

4. O Lord, teach us Your ways 

Make us worthy to fulfill Your Law, 

Show Your justice to all mankind,  

O Lord, remove Your wrath from us. 

 عرفنا يا رب سبلك،

 ولعمل شريعتك أهلنا،

 أظهر لكل الناس عدلك،

 يا رب إرفع غضبك عنا.

5. We thank You for Your good works,  

We acknowledge them upon us, 

And we glorify Your majesty and honor, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 نشكرك لحسن أعمالك،

 ونعترف بجودك علينا،

 ونمجد عظمتك وجلالك،

 يا رب إرفع غضبك عنا.

6. We rejoice in Your dwelling in us, 

We praise You in our churches, 

For You are our Lord and Savior, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 نفرح بحلولك فينا،

 ونسبحك في كنائسنا،

 لأنك إلهنا وفادينا،

 يا رب إرفع غضبك عنا.

7. Your judgment is just O Merciful, 

You promised the repentant forgiveness, 

For You are Compassionate on everyone, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 حكمك عدل وحق يا رحمان،

 ووعدت التائب بالغفران،

 لأنك رؤوف على كل الأكوان،

 يا رب إرفع غضبك عنا.

8. We cry to You at all times, 

“Lead us not into temptation, 

and forgive us our trespasses,” 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 

 

 نصرخ إليك كل الأوقات، 

 في التجارب ل تدخلنا،

 واترك لنا كل الزلت،

 يا رب إرفع غضبك عنا.
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9. We implore You with supplication, 

Incline Your ears and hear us, 

That we may praise You day and night, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 نتوسل إليك وبإبتهالً،

 أمل أذنيك وإسمعنا،

 لكي نسبحك ليلاً ونهاراً،

 يا رب إرفع غضبك عنا.

10. Forgive all our iniquities, 

Have compassion and mercy upon us, 

We all ask your forgiveness, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 سامحنا بكل الأوزار،

 لينا وإرحمنا،تعطف ع

 طالبين عفوك كبار وصغار،

 يا رب إرفع غضبك عنا.

11. Purify us from all blemishes, 

Deliver us not unto our enemies, 

Let the sinners in us repent to You, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 طهرنا من كل العيوب،

 وإلى الأعداء ل تسلمنا،

 فينا يتوب،واجعل الخاطئ 

 يا رب إرفع غضبك عنا.

12. Deliver us from wars and inflations, 

Fill the poor and control the greedy, 

Grant us all our requests, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 إمنع الغلاء وأيضاً الحروب،

 وإغني الفقراء وإبطل مطامعنا،

 وإمنحنا كل المطلوب،

 إرفع غضبك عنا.يا رب 

13. Care for the orphans and widows, 

Heal all our sicknesses, 

You are our hope forever, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 عول الأرامل والأيتام،

 واشفي جميع إسقامنا،

 لأنك رجانا على الدوام،

 يا رب إرفع غضبك عنا.

14. Stop the distresses and afflictions, 

Be our support in our troubles, 

Increase Your goods to the needy, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 امنع الأوبئة والأوجاع،

 وفي الضيق كن عنائلنا،

 وأكثر خيراتك للجياع،

 يا رب إرفع غضبك عنا.

15. Remove the debts of Your people, 

Save us from all tribulations, 

Save all those who are captives, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 أوفي دين المديونين،

 ومن جميع الشدائد نجينا،

 وخلص كل المسبين، 

 يا رب إرفع غضبك عنا.

16. Comfort those who are mourning, 

Let us hear Your joyful voice, 

Those who are in trouble help them, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 حزانى القلوب عزيهم،

 وبصوتك الفرح اسمعنا،

 والذين في الشدة أفرج عنهم،

 يا رب إرفع غضبك عنا.

17. Confirm us in the faith, 

Accept us through the prayers of your saints, 

Remove from us the Devil's thoughts, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 

 

 ثبتنا على الإيمان،

 بطلبات قديسيك إقبلنا،

 وابعد عنا فكر الشيطان،

 يا رب إرفع غضبك عنا.
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18. You are worthy of thanksgiving, 

We praise with our tongues, chanting,  

Let us enjoy Your many goods, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 ك الشكر على الدوام،ل

 ونسبحك بأفواهنا،

 متعنا بجزيل الأنعام،

 يا رب إرفع غضبك عنا.

19. You are the source of all blessings, 

Fill us with the goods of the earth, 

All the creation praises You, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 منك تصدر البركات،

 عنا،بغلات الأرض تشب

 تسبحك جميع المخلوقات،

 يا رب إرفع غضبك عنا.

20. You produced fruit from trees, 

And gave them as food for us, 

We praise You day and night, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 أخرجت الثمرة من الأشجار،

 وجعلتها طعام في أفواهنا،

 نمجدك ليلاً ونهاراً،

 رفع غضبك عنا.يا رب إ

21. O Lord, with Your blessings, fill us, 

Within Your Church, gather us, 

Make us worthy of Your service, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 يا رب إملانا من بركتك،

 وفي كنيستك إجمعنا،

 لنكون أهلاً لخدمتك،

 يا رب إرفع غضبك عنا.

22. The Patriarch of this age, 

Help us O Lord through his prayers, 

Keep him of all sorrows and temptations, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 وبطريرك هذا الزمان،

 بصلواته يا رب نفعنا،

 وإحفظه من التجارب والأحزان،

 يا رب إرفع غضبك عنا.

23. May God bless us at all times, 

And heal our sicknesses and pains, 

And fill the poor and the needy, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 إلهنا يباركنا كل حين،

 ويشفي أمراضنا وأوجاعنا،

 ويشبع الفقراء والمحتاجين،

 يا رب إرفع غضبك عنا.

24. Bless us with the heavenly blessings, 

Do not let need other but You, 

Fill our homes with Your goodness, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 باركنا ببركات السموات،

 ولغيرك ل تحوجنا،

 إملَ بيوتنا من الخيرات،

 يا رب إرفع غضبك عنا.

25. Bless O Lord all the Christians,  

Those who are here and those who are not, 

Have mercy upon us all on Judgment Day, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 بارك جميع المسيحيين،

 الحاضرين والغائبين عنا،

 إرحمنا جميعاً يوم الدين،

 يا رب إرفع غضبك عنا.

26. Let Your name be feared and blessed, 

And Your glory among all nations, 

Let us live in your grace and dwellings, 

O Lord, remove Your wrath from us. 

 فليكن إسمك مخوف ومبارك،

 ومجدك في جميع الأمم يا إلهنا،

 إسكنا نعيمك وديارك،

 يا رب إرفع غضبك عنا.
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Part V: Fraction Prayers for the Feast of Nayrouz 

 صلوات قسمة لعيد النيروز
 

A Fraction Prayer for the Feast of Nayrouz 

 لعيد النيروز صلاة القسمة
 

Let us praise God with a new praise; let us peach His 

salvation all our days, let us glorify Him at all times, 

since He is our God, and we are His people and the sheep 

of His flock. 

خلاصه كل فلنسبح الله تسبيحاً جديداً ولنبشر ب

الأيام، ولنمجده كل حين لأنه هو إلهنا ونحن 

 شعبه وغنم رعيته.

He has compassion on us, renewed us and brought us 

up from the depths into light. He granted us freedom 

from slavery and made the darkness of error in us to 

become light through the coming in the flesh of His 

only-begotten Son. 

الذي تحنن علينا وجددنا وأصعدنا من العمق 

إلى النور، وأعتقنا من الموت وأنعم علينا 

بالعتق من العبودية وجعل ظلمة الضلالة التي 

 من قبل إتيان إبنه الوحيد بالجسد. تضيءفينا 

As for Christ our Lord, He came to Nazareth, and as 

His custom was, He went into the synagogue on the 

Sabbath day, and stood up to read. And He was handed 

the book of the prophet Isaiah. And when He had opened 

the book, He found the place where it was written: The 

Spirit of the Lord is upon Me, Because He has anointed 

Me to preach the gospel to the poor; He has sent Me to 

heal the brokenhearted, to proclaim liberty to the 

captives and recovery of sight to the blind, to set at 

liberty those who are oppressed; to proclaim the 

acceptable year of the Lord" 

ا يسوع ربنا فإنه جاء إلى الناصرة ودخل أم

إلى المجمع في السبت كعادته وقام ليقرأ ما 

دفع إليه من سفر إشعياء النبي، فلما فتح 

السفر وجد الموضع المكتوب فيه أن روح 

لأنه مسحني لأبشر المساكين  الرب على  

وأرسلني لأشفي منكسري القلوب لأنادي 

صر، للمأسورين بالإطلاق وللعميان بالب

الحرية وأكرز بسنة وأرسل المنسحقين في 

 .الرب المقبولة

We believe and trust O our Master, and we ask You 

to grant us the forgiveness of our sins, and that You 

confirm us in the upright faith in the Holy Trinity; in the 

same way as You were with our fathers the honered 

apostles, the just, the righteous, the cross bearers and the 

pure martyrs who have shed their blood for the name of 

Christ and received the incorporeal crowns. 

نؤمن ونصدق يا سيدنا ونسألك أن تنعم علينا 

 بغفران خطايانا وثبتنا في الإيمان الحقيقي

بالثالوث القدوس كما كنت مع آبائنا الرسل 

 ولباس الصليب المكرمين والأبرار والصديقين

والشهداء الأطهار الذين سفكوا دماءهم من 

 الأكاليل النورانية. أجل إسم المسيح ونالوا

Likewise, we the weak sinners also, we ask You O 

Lover of Mankind to bless the crown of the year with 

Your goodness and to purify us from every stain of flesh 

and spirit. 

هكذا نحن أيضاً الخطاة الضعفاء نطلب إليك يا 

الله محب البشر بارك إكليل هذه السنة 

 .بصلاحك وطهرنا من كل دنس الجسد والروح

And make us worthy to partake of Your ineffable 

good things for the salvation of our souls, our bodies, 

and our spirits, so that, with a pure heart, an enlightened 

soul, we may dare with boldness, without fear, to cry out 

to You, O Holy Father who are in the heavens, and say: 

Our Father… 

خيراتك غير  وإجعلنا مستحقين أن ننال من

الموصوفة خلاصاً لنفوسنا وأجسادنا 

وأرواحنا لكي بقلب طاهر ونفس مستنيرة 

نجسر بدالة بغير خوف ان نصرخ نحوك أيها 

 ونقول:الآب القدوس الذي في السموات 

 ...أبانا يا 

 



47 

 

The Annual Prayer of the Fraction 
 السنوي قسمةويمكن أن تقال صلاة ال

 

Vnyb P[oic Pennou] pinis] 

nisàeneh ouoh `etouer̀svyri ̀mmof 

qen ouwou.  

O Master, Lord our God, 

the great, the eternal, 

wondrous in glory. 

أيها السيد الرب، إلهنا العظيم 

 البدى، والمتعجب منه بالمجد. 

Vyet̀areh ̀etefdia;yky nem 

pefnai ̀nnyeter̀agapan ̀mmof qen 

pouhyt tyrf.  

Who keeps His covenant 

and His mercy to those who 

love Him with all their 

heart. 

حافظ عهده ورحمته للذين يحبونه 

 بكل قلبهم.

Vỳetaf] nan ̀noucw] `nte 

hannobi hiten pefmonogenyc ̀nSyri 

Iycouc Pì,rictoc Pen[oic `pwnq ̀nte 

ouon niben. 

Who has given to us 

redemption from sins 

through His only-begotten 

Son, Jesus Christ our Lord, 

the life of everyone. 

الذي أعطانا الخلاص من خطايانا، 

بابنه الوحيد يسوع المسيح ربنا 

 حياة كل أحد.

}bo`y;ia `nte nỳetauvwt harof@ 

]helpic ̀nte nyetws ̀èhryi oubyf. 

The help of those who 

flee to Him, the hope of 

those who cry out to Him. 

يا معين الملتجئين إليه، ورجاء 

 الذين يصرخون نحوه.

Vỳetou`ohi ̀eratou nahraf ̀nje 

ni`ananso ̀nso nem nìanan`;ba ̀n`;ba 

`nte niaggeloc nem niar,yaggeloc  

e;ouab. 

Before whom stand 

thousands of thousands and 

ten thousand times ten 

thousand holy angels and 

archangels. 

الذي يقف أمامه ألوف ألوف 

وربوات ربوات الملائكة ورؤساء 

 سين.يالملائكة القد

Ni,eroubim nem niceravim nem 

pimys tyrf ̀nat[iỳpi ̀mmof ̀nte 

nijom `ǹepouranion.  

The Cherubim and the 

Seraphim, and all the 

innumerable host of the 

heavenly powers. 

الشاروبيم والسارافيم وكل الجمع 

غير المحصي الذي للقوات 

 السمائية.

Vnou] vỳetafer̀agiazin 

`nnaidwron nai et,y ̀èqryi hiten 

`pjin`i ̀èqryi ̀ejwou ̀nte Pek`pneuma 

e;ouab aktoubwou. 

O God, You have 

sanctified these gifts which 

are set forth through the 

coming down of Your Holy 

Spirit upon them, and You 

have purified them. 

اللهم الذي قدس هذه القرابين 

الموضوعة بحلول روحك القدوس 

 عليها وطهرتها.

Matoubon hwn pennyb ̀ebolha 

nennobi@ nyethyp nem nye;ouwnh 

Purify us also, O our 

Master, from our sins, the 

hidden and manifest, and 

every thought which is not 

طهرنا نحن أيضا يا سيدنا، من 

خطايانا الخفية والظاهرة، وكل 

فكر ل يرضي صلاحك، يا الله 

 محب البشر، فليبعد عنا.
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`ebol@ ouoh meùi niben ̀ete `n`frana an 

`ntekmet̀aga;oc Vnou] pimairwmi 

marefouei cabol ̀mmon.  

pleasing to Your goodness; 

O God, the Lover of 

mankind, may it be far from 

us. 

Matoubo ̀nnen'u,y@ nem 

nencwma@ nem neǹpneuma@ nem 

nenhyt@ nem nenbal@ nem nenka]@ 

nem nenmeu`i@ nem nencunidycic.  

Purify our souls, our 

bodies, our spirits, our 

hearts, our eyes, our 

understanding, our thoughts, 

and our consciences. 

طهر نفوسنا، وأجسادنا، 

وأرواحنا، وقلوبنا، وعيوننا، 

 وأفهامنا، وافكارنا، ونياتنا. 

Hopwc qen ouhyt efouab nem 

ou'u,y ̀eac[iouwini@ nem ouho 

`nat[isipi@ nem ounah] ̀natmetsobi@ 

nem oùagapy ecjyk ̀ebol@ nem 

ouhelpic ectajryout. 

So that, with a pure 

heart, an enlightened soul, 

an unashamed face, a faith 

unfeigned, a perfect love, 

and a firm hope. 

لكي بقلب طاهر، ونفس مستنيرة، 

، وإيمان بلا مخزيووجه غير 

 املة، ورجاء ثابت.رياء، ومحبة ك

Ntenertolman qen ouparrycia 

`naterho]@ ̀etwbh `mmok Vnou] Viwt 

e;ouab etqen nivyoùi ouoh `ejoc. Je 

Peniwt... 

We may dare with 

boldness, without fear, to 

pray to You, O God, the 

holy Father who are in the 

heavens, and say: Our 

Father... 

ر بدالة، بغير خوف، أن سنج

نطلب إليك، يا الله الآب القدوس 

أبانا : في السموات، ونقول الذي

 الذى...

 

The Syrian Fraction 
 السريانية قسمةويمكن أن تقال صلاة ال

 

Pairy] ̀aly;wc afsep̀mkah `nje 

Pcaji ̀mVnou] qen ̀tcarx ouoh 

auqelqwlf@ afrek jwf hijen 

pìctauroc@ ouoh acvwrj `ebol ̀nje 

tef'u,y ̀epefcwma. 

Thus truly the Logos of 

God suffered in the flesh, 

was slain, bowed on the 

Cross, and His soul parted 

from His body, 

هكذا بالحقيقةِّ تألَّمَ كلمةُ الله 

بالجسد، وذبُِّحَ وإنْحَنىَ بالصليب 

 وإنفصلت نفسهُ من جسدهِّ.

Ere tefme;nou] vwrj ̀ebol an 

`eneh `etef'u,y oude pefcwma. 

even though His divinity 

never parted, either from 

His soul or from His body. 

ل قطْ ل من  إذ لهوتهُ لم ينفصِّ

.  نفسهِّ ول من جسدهِّ

Au;okcf qen pef̀cvir qen 

]log,y@ ouoh auqa] ̀ebol ̀nqytf ̀nje 

He was pierced with a 

spear in His side; out of 

which flowed blood and 

نَ في جنبهِّ بالحربة، وجرى  وطُعِّ

منهُ دمٌ وماءٌ غُفراناً لكل العالم. 

بَ بهما جسدهُ، وأتت نفسهُ  وتخضَّ
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ou`cnof nem oumwou@ `eou,w `ebol 

`mpikocmoc tyrf@ ouoh aucep 

pefcwma ̀nqytou@ ouoh ac̀i `nje 

tef'u,y acerouai nem pefcwma.  

water for the forgiveness of 

the whole world. His body 

was smeared in them, and 

His soul came and was 

reunited with His body. 

 .  وأتحدت بجسدهِّ

N`tsebiw de ̀m̀vnobi etkw] 

`mpikocmoc afmou ̀nje Psyri hiten 

pìctauroc@ ouoh aftac;on `ebol ha 

]oikonomia ;a ja[y `e;a ou`inam. 

In place of sins which 

engulf the world, the Son 

died on the Cross and turned 

us from the way-of-life on 

the left to that on the right. 

وَض الخطية المحيطة بالعالم،  وعِّ

مات الإبنُ بالصليب. وردنا من 

 ى اليميني.التدبير الشمالي إل

Ouoh aferhiryny ̀bolhiten pìcnof 

`nte pef̀ctauroc@ ouoh afer na nivyoùi 

`nouai nem na ̀pkahi@ ouoh afhotpou 

pilaoc de on nem nilaoc@ ]'u,y de 

nem picwma. 

He made peace through 

the blood of His Cross, 

uniting and reconciling the 

heavenly with the earthly, 

the people with the peoples 

and the soul with the body. 

دَ وألَّفَ  نَ بدم صليبِّه ووحَّ وأمَّ

السمائيين مع الأرضيين، والشعب 

 مع الشعوب، والنفس مع الجسد. 

Ouoh qen pimasomt ̀n`ehoou 

aftwnf ̀ebolqen pìmhau. 

And on the third day He 

rose from the tomb. 
 وفي اليوم الثالث قام من القبر. 

Ouai pe Emmanouyl@ ouoh `foi 

`natvwrj menenca ]metouai@ ouoh 

`foi ̀natvws ̀evucic `cnou]@ pairy] 

tennah] pairy] tener`omologin@ ke 

palin tennah] je paicwma va 

paìcnof pe@ ouoh paìcnof va paicwma 

pe. 

One is Immanuel, who is 

indivisible after the union; 

and undivided into two 

natures. Thus we believe, 

thus we confess, and thus 

we affirm that this Body 

belongs to this Blood, and 

this Blood belongs to this 

Body. 

ق  واحدٌ هو عمانوئيل، وغير مُفترَِّ

م إلى  من بعد الإتحاد، وغير مُنقسِّ

طبيعتين؛ هكذا نؤمن، وهكذا 

نعترف، وهكذا نصُدق، أن هذا 

الجسد لهذا الدم وهذا الدم لهذا 

 الجسد.

N;ok pe Pi,cictoc Pennou] 

`etau;okcf qen pef̀cvir ca`pswi 

`n}golgo;a qen Ierocalym e;byten. 

You are Christ Our God, 

who was pierced in His side 

on Golgotha at Jerusalem 

for our sake. 

نَ  أنت هو المسيح إلهنا الذي طُعِّ

في جنبهِّ بالحربة فوق الجلجلة 

 بأورشليم لأجلنا. 

N;ok pe pihiyb ̀nte Vnou] 

vyet̀wli ̀m̀vnobi `nte pikocmoc@ 

You are the Lamb of 

God who takes away the sin 

of the world. Forgive our 

trespasses, and remit our 

أنت هو حمل الله الحامل خطية 

العالم. إغفر ذنوبنا وأترك 

خطايانا، وآقِّمْنا عن جانبِّكَ 

 اليمين.
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`aricun,wrin ̀nnenparaptwma ,w 

`ebol ̀nnennobi@ ouoh matahon ̀eraten 

caouinam ̀mmok. 

sins, and make us stand at 

Your right-hand side. 

Vnou] Viwt ̀mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ Vỳete `ebolhiten  

ni,erobim cècmou ̀erof@ ouoh  

`ebolhiten  niceravim ceer`agiazin 

`mmof@ ouoh  ̀ebolhiten  ni`ananso 

`nso nem nianaǹ;ba ̀n`;ba `nte 

nirefsemsi ̀nlogikon ce[acf.  

O God, the Father of our 

Lord Jesus Christ, who are 

blessed by the Cherubim, 

hallowed by the Seraphim, 

and exalted by thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand of the 

rational servants; 

يا الله أبا ربنا وإلهنا يسوع 

المسيح الذي من الكاروبيم 

يتبارك، ومن السيرافيم يتقدس، 

ومن ألوف ألوف وربوات ربوات 

 لخدام الناطقين يتعظم.ا

Vỳeteràgiazin ouoh etjwk ̀ebol 

`nnidwron nem nikarpoc etaùenou 

nak@ ̀eou`c;oi ̀n`c;oinoufi@ ̀arìagiazin on 

`nnencwma nem nen'u,y nem 

nen`pneuma tyren. 

who sanctifies and 

completes the gifts and the 

fruits that have been brought 

to You as a sweet savor; 

sanctify also all of our 

bodies, our souls, and our 

spirits, 

لُ القرابين  الذي سُ ويكم ِّ يقد ِّ

والأثمار التي قدُمت لك رائحة 

لذيذة، قد ِّس أيضاً أجسادنا 

 وأنفسنا وأرواحنا كلنا.

Hina qen ouhyt efouab@ nem ouho 

`nat[isipi@ ̀ntenmou] ̀erok Vnou] 

Viwt e; etqen nivyoùi ouoh 

`ntener`prooceu,ec;e enjw ̀mmoc. Je 

Peniwt... 

so that with a pure heart 

and an unashamed face, we 

may call upon You, O God 

the Father who are in the 

heavens, and saying: Our 

Father… 

 لكي بقلب طاهر ووجه غير

  الأبمخزي ندعوك يا الله

 أبانا... لين:السماوي، ونصلي قائ
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